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A 7. hadtest cs . é s k. fe lügye lősége . 
3927. u . 

Gabona-vétel. 
4824 

Vétetik 

a katonai élelmezési (fiók) 
raktárakhoz 

bnza rozs zab a katonai élelmezési (fiók) 
raktárakhoz m é t e r m a z s a 

Temesvár í. ... 860 5000 4400 

Arad ... ... — 320 2400 3000 

Szeged ... - 300 2300 — 

Nagyvárad ... . . ... ... 200 3000 — 

Összesen 1680 12700 7400 

Ötven krajczáros bélyeggel ellátott levélbeli eladási ajánlatok 
1892 augnsztus 8-án d. e. 10 óráig a hadtest cs. és kir. felügyelő
ségéhez Temesvárra benyújtandók. 

A vétel kereskedői szokvány szerint, zárlevóllel, a jelen hiva
talban, valamint a temesvári, aradi és nagyváradi katonai élelme
zési raktárakban 1892 július 18-ától betekintésre álló szokvány-
füzetekre, Temesváron vitetik keresztül. 

Temesvár, 1892 július 18-án. 

A 7. hadtest es. és kir. felügyelősége. 
Megyeházak , ü l é s t e r m e k , község i é s m á s 

h ivata l i i r o d á k és egy le t i h e l y i s é g e k r é s z é r e ' 

0 felsége a király és 0 felsége a királyné 

olajleslmény-arczképei 
n7. 1879-ben alapított, jutalomdíjazott műtermemben 
lejjfinomabban és művészi kivitelben készíttetnek el. 
O felsége o la j fes tmény-arczképe m a g y a r lo 
vassági t á b o r n o k vagy osztr. g y a l o g - t á b o r n o k i 
egyenruhában , életnagyságú alakban vairy mellkép
ben, tetszés szerint megrendelhető. Kérdésekre t ér
mentett válasz azonnal adatik. TJgyszinte készíttetnek 
bá rme ly b e k ü l d ö t t teáséi s ze r in t i arezkép után 
életnagyságú olaj festmény-arczképek (mell-, térdképek 
és egész alakok), mely arczképek a legszebb szoba
díszt képezik és fölötte alkalmasak házassági , n e v 
es szü le tésnapi valamint más ünnepi ajándékul és 
Örök emlékül szolgainak (különösen e l h u n y t a k r ó l ) . 
Az arezkép hibátlanul küldetik viszsza. Hü hasonlatos

ságért szigorú kezesség. Továbbá elfogadtatnak mindennemű és nagysága e&ryházi képek 
finom és leggondosabb elkészítésre. tUf Számtalan hízelgő, elismerő levél bárki által 

megtekinthető. ~9H Árjegyzékek kívánatra Ingyen és bérmentve. 

Bodascber Siegfried jutalomdíjazott müintézete 
és arczképfestő műterme 

8#~ A l a p í t t a t o t t 1879-ben . 
Bécs, * Orosse 

gasse Nr. 
Pfa.-r-

6. 

A •Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereske
désben kapható: 

i száraz építészet elemei, 
gazdák, építészek és gazdasági tanintézetek hallgatói számára. 

Irta Mika Károly kir. mérnök. 
m ábrával. (Falusi könyvtár 41. füzet) Ára fűzve 50 kr. 

Ezen munka nemcsak tájékozásul, hanem vezérül is szolgál az építé
szet és vele kapcsolatban levő iparágakra nézve, s ép e részben már rég 
hiányát érezte legkivált gazda közönségünk, mely legtöbb esetben egyes 
válalkozók kapzsiságának volt kitéve és adózója, — ezért is örömmel eszkö
zöljük ezen jeles szakmunkát, mely adott alkalommal kalauzul nemcsak a 
költségvetés előirányzatánál, hanem a czélba vett építkezési anyagok haszon-
vehetöségének és minőségének megbirálásánál is — hogy mennyi gond és 
kellemetlenség lesz ezáltal elhárítva mennyi fölösleges költség megtakarítva, 
azt csakis az építkező fogja tudni és méltányolni, — ezért jó lélekkel ajánl-
ítik CTMirtatárMHTik fiovelmébe. T\r T?«vfc-»« IHih&lir. 

é 
l A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv

ei kereskedésben kapható: 

VERNE GYULA. 

| BRANICANNÉ ASSZONYSÁG. 
• * 

REGÉNY. 

Fraiieziából fordította 

H U S Z Á B I M E E . 

82 képpel. f 

Ára fűzve 3 frt, vászonba kötve 3 frt 30 kr. 

M hatvani utcza 18. sz. 
/í" emeleten 

^ElváUé mindennemű fényképi felvételeket, tóbbszirósitéseketgépek 
tvljpirmü-és ttntiTgjaknl, sít. 

PHOTO LrTHOGRAPHIA, CZINKOGRAPHIA. 
FÉNYNYOMAT. AUTOGRAPHIA, FÉNYMÁSOLAT. 

JÓ PHŐTOL1THOGRAPHIÁKÉRT. 

Alapíttatott 1858-ban. A Terencz József-rend lovagja, az arany érdemkereszt 

tulajd. Ö os, és k. fensége József főhg ndv. szállitója, 

WALSEB FERENCZ 
első magyar gép- és tfizoltószerek gyára, 

harang- és érczöntőde 
Budapesten, Rottenbiller-nteza 66. sz. 
Készít: Tűzfecskendőfcet, k e r t i fecs
k e n d ő k e t , t e m p l o m h a r a n g o k a t , szab. 
forgatható vaskói onával vagy fakoronával; 
v a s - h a r a n g l á b a k a t , melyek a tornyot a 
megrázkódtatás ellen óvják; k u t a k a t és 
s z iva t t yúka t 10 frttól följebb; saagmen-
t e s á r n y é k s z é k e k e t 21 forinttól följebb; 

f ü r d ő k á d a k a t és f ü r d ő k á l y h á k a t . 

Ügyetlen magyar vizmííépitő-vállalat. 
A készítményért teljes jótállás vállaltatik. 

Képes árjegyzékek és költségtervezetek 
díjmentesen küldetnek. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten (egyetem-uteza 4. szám) megjelent [TJ 
és minden könyvkereskedésben kapható: 

OLCSÓ KÖNYVTÁR. 
Szerkeszti 

G Y U L A I PÁL. 
L e g ú j a b b a n m e g j e l e n t f ü z e t e k : 

301. füzet. V i s s z a p i l l a n t á s 2 0 0 0 - b ő l 1 8 8 7 - < i i k é v r e . Begény. I r ta Bellamy 
Edvdrd- Fordította Radvdnyi Bániéi. Fűzve . . . . . . . . . 80 kr. 

A z u t o l s ó A b e n s z e r a d s . Ir ta Chateaubriand F. Franczia eredeti 
bői fordította Dr. Rada István. Fűzve . . . . . . . . . . . . 20 kr. 

B é l d l P á l . A gróf Teleki-féle alapítványból száz arany pálya
díjjal jutalmazott eredeti szomorújáték öt felvonásban. I r ta 
Szigligeti Ede. Fűzve . . . . . . . . . ___ ___ . . . 40 kr. 

A t e n g e r é s s z e r e l e m h u l l á m a i . Szomorújáték öt felvonásban. 
Ir ta Orülparzer Ferencz. Fordította Iránfi. Jenő. Fűzve 30 kr. 

I i U k l s L a r a s . Irta Bikélas Dömötör. Uj -görögből ford. Horváth 
György. Fűzve „ . — . . . . . . . . . . . . . . . __. 30 kr. 

V á r k o n y i b á r ó A m a d é L á s z l ó v e r s e i . Összegyűjtötte, beve
zette és jegyzetekkel kisérte Ne'gyesy László. Fűzve 1 frt 40 kr. 

B u r n s . Ir ta Carlyle. Fordította Levay József. F ű z v e . . . . . . 20 kr. 
G r ó f R á d a y G e d e o n ö s s z e s m ű v e i . Összegyűjtötte s bevezette 

Váczy János. Fűzve . . . . . . . . . . . . .._ . . . __. . . . 40 kr. 
A v e t e r á n o k . Életkép a fővárosi életből, károm felvonásban, 

dalokkaL Ir ta Bérezik Árpád. Fűzve.- . . . . . . . . . . 30 kr . 
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BOLGÁRIÁBÓL. 

M' "ÉLTÓ büszkeséggel mutathat minden bol
gár hazafi arra a sürgés-forgásra, mely 
második fővárosában, Filippopolban most 

látható. Az első nemzeti kiállítást rendezik a 
bolgárok. Először mutatja be a bolgár nép ipari 
termékeit Európának. Ferdinánd fejedelem kor
mánya ezt is igen ügyesen rendezte. Kettős czélt 
ért el. Nemcsak kiállítást szervezett, de azt 
Filippopolban rendezi, hogy ez által ezt a 
várost is hatalmas lökéssel 
előre vigye az európaisodás-
ban. Az kétségkívül áll, hogy 
a bolgár városok gyors tem
póban haladnak, fejlődnek. 
Azonban azt a mesés átala
kulást, melyen Szófia az utolsó 
pár év alatt átment, nagyob
bodott, rendeződött, szépült, 
egyszóval egészen európai 
szint öltött, a szomszédos Fi-
lippopol irigy szemmel nézte. 
Igen jó és üdvös volt a bol
gár kormánytól, hogy ezt a 
kiállítást nem Szófiában, ha
nem Filippopolban rendezi. 
A ki Filippopolba megy, az 
Szófiát úgyis megnézi, holott 
ha Szófiában lett volna a ki
állítás, kérdés, hogy külföldi 
látogatók lerándultak volna-e 
egyúttal Filippopolba is? Pe
dig ez a város megérdemli, 
hogy Szófiából oda utazzunk. 
Ma már kényelmes vasúti ko
csival tehetjük megez u tatpár 
óra alatt. Az ut pedig, mely 
Ferdinánd fejedelem székvá
rosából oda visz, egyike a leg
szebbeknek Európában. Óriási 
hegyek, rengeteg erdők, víz
esések, kies fekvésű helysé
gek, festői kolostorok válta
koznak gyors egymásutánban. 
Maga Filippopol is sajátságos 
fekvéssel bir. Jégtábla egye-
nességü síkság közepén, min
den átmenet nélkül, néhány 
karcsú syenit-szikla emelke
dik s ezen sziklára épült az a 

város, melynek több mint 2000 évvel nyúl vissza 
története. Már az ó-korban is nagy szerepet ját
szott. Utóbbi időben Kelet-Euméliának volt fővá
rosa. De bár fővárosi jellegét elvesztette, keres
kedelmi, ipari tekintetben előkelő hely jut Fi
lippopolnak az egyesült Bolgáriában. Ferdinánd 
fejedelem pedig, ki tetteiben minden körülmény
nyel számot vet, megadja Filippopolnak, a mi Fi-
lippopolé, s az évnek bizonyos részét itt tölti. Az 
1888-iki népszámlálás alkalmával Filippopol 
lakossága 33.032 volt. Ezek között mintegy 
20,000 bolgár, 5000 török, 4000 görög, stb. De 

FERDINÁND BOLGÁR FEJEDELEM MELLSZOBRA. 

Szécsi Antal szoborművé. 

bár sok a bolgár ma már Filippopolban, az 
érintkezési és különösen a kereskedelmi nyelv 
a görög. Igen szorgalmas és becsületes lakói 
vannak e városnak s megérdemli, hogy a kor
mány elősegítse emelkedését. Ma is kellemesen 
lepi meg e város, — melynek mai számunkban 
több látképét mutatjuk be, — a látogatót, s első 
tekintetre észre lehet venni a nagy haladást, mit 
azon idő óta tett, melyben közvetlen Bolgáriához 
tartozik. 

A filippopoli kiállítás újabb fényes bizonyítéka 
lesz, hogy Ferdinánd fejedelem miképen oldotta 

meg nehéz feladatát a bol
gár trónon uralkodásának öt 
éve alatt. Alig van ország, 
mely rövid öt év alatt ak
kora haladást és igazi fejlő
dést mutathatna fel, mint a 
minőt Bolgária Ferdinánd 
uralkodása óta. Politikailag, 
szellemileg és anyagilag ha
talmas lépésekkel tör előre az 
a szorgalmas nép. Az oroszok 
minden titkos és nyílt ellen
ségeskedése nem képes csak 
egy perezre is megállítani 
vagy megakasztani a hala
dást. 

A kiállítás rendezését a bol
gár pénzügyminiszter, Nacse-
vics és osztályfőnöke, Gyor-
giev Mihály vezeti. Az utóbbi 
a budapesti kiállítás alkalmá
val bolgár biztos volt s szép 
jelentést irt akkori kiállítá
sunkról. Filippopolban Ma
gyarországnak külön osztálya 
lesz, melyet a magyar keres
kedelmi múzeum igazgatósága 
nagy buzgósággal rendez, s az. 
egész kiállításnak egyik leg
szebb részét fogja képezni. 
Hogy teljesen külön kiállítá
sunk lesz, a boldogult Baross 
Gábornak köszönhetjük, ki a 
balkán-félszigeti kereskede
lemre is nagy súlyt fektetett; 
sajnálatos, hogy nem állott 
rendelkezésére elegendő szak
erő a keleti kereskedelmet il
letőleg. 

A jelenlegi kiállítás ma-



530 VASÁBNAPI ÚJSÁG. 
31. SZÁM. 1892. X I M . ÉVFOLYAM. 

! • '.*' 

gyár osztálya és számos iparosaink személyes 
érintkezése a helyszinen, sokat fog pótolni 
mindabban, a mit eddig elmulasztottunk. 

Tekintettel az általános érdeklődésre, mely
lyel a közönség, a filippopoli kiállítás alkalmá
ból, Bolgária felé fordul, érdekesnek tartunk 
ezúttal újból néhány képet bemutatni ez érdekes 
országból. 

* 
A palota, melyben Ferdinánd fejedelem Szó

fiában lakik, valamikor a szófiai basa konakja 
volt. Mint Törökországban szokás, ezt is annyira 
elhanyagolták, hogy Sándor fejedelem a helyett, 
hogy ebbe vonult volna be, inkább egy közön
séges kis házikóba ment, s mindaddig abban is 
maradt, mig a jelenlegi átalakításokat meg nem 
tették a konakon. Mai állapota elég diszes, bár 
a palota nem nagy, és miként beavatott körök
ben beszélik, a fejedelem majd még egyszer 
akkora épülettel kívánja megtoldani. Tavaly és 
az idén vigan folytak az építkezési munkálatok 
a fejedelem távollétében a palota udvarán. 

Azt meg kell adni, hogy a fejedelmi palota 
így is igen kellemes hatást gyakorol a nézőre, 
távolból is, közelből is. Belső berendezése di
szes és ízléses. A bútorok legnagyobb része már 
Sándor fejedelem korában is megvolt. De Fer
dinánd alatt a termek több diszt és fényt nyer
tek, s bár nyugati munka a legtöbb a palotában, 
mégis sikerült a keleti színgazdagsággal és ke
leti dísztárgyakkal bizonyos kellemes összhangot 
idézni elő a kelet és nyugat izlése között. 

Van azonban a palotának egy specziálitása is, 
mely a maga nemében ritkítja párját. Ez a feje
delem dolgozó-szobája. Burkolata tisztán fából 
van faragva, karzati emelkedésekkel, mennyezet
tel, oldalfalakkal. A ki valaha egy bulgár, orosz 
vagy maczedoniai templomban megfordult, észre
vehette, hogy a templom födíszét a faékítmé-
nyek, faragások képezik, melyeket egyszerű czin-
czár munkások készítenek. A természet szépsé
geit, növényeket, virágokat senki sem tudja 
szebben kifaragni fából, mint a czinczár, a ki 
pedig nem járt iskolába, rajzolni nem tanult 
soha, úgy örökli a faragás művészetének tehet
ségét. Vannak családok, melyekben apáról fiúra 
száll ez a képesség s itt valódi művészi becscsel 
faragják ki a szebbnél-szebb alakzatokat. 

Mikor Sándor fejedelem restaurált palotáját 
újból berendezte, a bolgár ifjúság körében moz
galom indult meg, hogy dolgozó-szobáját tisztán 
fából faragják ki számára, nemzeti ékítmények
kel, nemzeti díszszel és nemzeti virtuozitással, 
így állt elő a szófiai palota legszebb műkincse, 
mely valóban érdekes látnivaló. Ezt a szobát 
Ferdinánd fejedelem ugyanúgy hagyta a mint az 
elődjénél volt berendezve. Mindenütt történt 
valami változás, csak ez maradt meg eredeti 
mivoltában. 

Ezúttal bemutatjuk a palotát, melynek föld
szintjén részben irodák, részben lakószobák 
vannak egyszerűen, de kiváló ízléssel elhelyezve. 
Az emeleten vannak a gazdagon berendezett 
elfogadó-termek, hol a fejedelem igen sűrűen 
fogadja az ország előkelőségeit, családjaikkal 
együtt. A meghívásokat illetőleg a fejedelem a 
legnagyobb liberalitással jár el, s bolgár szokás 
szerint maga is részt vesz a nemzeti jellegű mu
latságokban, sőt tőle telhetőleg jó példával is 
jár elől. 

Utóbbi időben a nagy terem két magyar 
tárgygyal is gazdagodott. Az egyik Szécsi Antal 
magyar szobrász müve: Ferdinánd fejedelem 
mellszobra karrarai márványból, melyet a mű
vész annak idején a budapesti műcsarnok tárla
tán mutatott be először, hol ő felsége Ferencz 
József királyunk is megtekinté és meg is dicsérte. 
A másik egy életnagyságú arczkép, mely Ferdi

nánd fejedelmet téli köpenyben ábrázolja. Ez 
Moretti Rezső ismert magyar képrestaurátor 
munkája. Elküldése előtt ez a festmény is ki 
volt állítva Budapesten. 

Egyúttal bemutatunk még két érdekes emlé
ket a török korszakból. Az egyik egy gyönyörű 
közkút, a melyet azonban Dimitar Pet-
kov, ez az egykezü, de vaserélyü főpolgármes
ter (stolicsan kmet) azzal a ritkaszépségü nagy 
fával együtt, mely a kutat beárnyékolta, elhor
datott eredeti helyéről, mert a városi szabályo
zási munkák úgy követelték. Helyén ma a bol
gár nemzeti bank palotája áll. 

A törökök dicséretes buzgalommal építettek 
mindenfelé közkútakat, de ez, a melynek 
képét bemutatjuk, már a ritkábbak közé tarto
zott úgy nagyságánál, mint díszénél fogva. A 
másik bemutatott kép a fejedelmi park egy 
részletét tünteti elő a szép portával, honnan a 
hires küencz kupolás dzsámiát láthatni. A nem
zeti újjáébredés első szakában ebben a nagy 
dzsámiában volt az államnyomda, a hivatalos 
lap (Drzsavni vjesztnik) szerkesztősége, a nem-

Fénykép után rajzolta Háry Gyula. 

KÖZKÚT SZÓFIÁBAN. 

zeti könyvtár s az állami levéltár. Ma már mind
ezeknek külön palotájok van Szófiában. 

A dzsámia tövében készül most a nagy új 
városháznak alapozása, s valószínű, hogy ez a 
dzsámia, mely pedig szép török emlék, s mint 
nagyszabású, erős épület, egészben igen haszna
vehető, szintén a szabályozási munkáknak esik 
áldozatul. 

Mint az utóbbi napokban értesültem, Szófiá
ban mozgalom indult meg, melynek czélja ezt 
a dzsámiát megmenteni, s esetleg állandó ethno-
grafikus kiállítást rendezni benne. Kettős okból 
lenne kívánatos, ha meghagynák e nagy épüle
tet s némileg tatarozva, megtestesítenék ezt az 
egészséges eszmét, mely nemcsak a bulgárok-
nak, de a bulgár ethnografia iránt érdeklődő 
európaiaknak is nagy szolgálatot tenne. 

STRAUSZ ADOLF. 

A RENGETEGBEN. 
Kalapom levéve, fejemet lehajtva 
Járok itt egyedül; 
A néma alázat, mely szívem áthatja, 
A homlokomra űl, 
így járok egyedül. 

Ti bérezi fenyvesek fényes koronái, 
Tekintsetek reám! 
Mint tudja lelkem a fenséget csodálni, 
Mint száll felé imám, 
Tekintsetek reám! 

Ti csörgő patakok a völgy csöndes mélyén, 
Arczomra nézzetek! 
Büszke sugár nincs most annak halvány fényén, 
Kemegek köztetek, 
Arczomra nézzetek! 

Kegyet ki nem keres magát megalázva, 
Én otthon az vagyok ; 
Homlokomat inkább tövis koronázza, 
Mint a kevély nagyok. 
Én otthon az vagyok. 

A törpe gó'g előtt nem hajlik a porba 
Verítékes fejem; 
Hol olcsó koszorút oszt a világ sorba, 
Én ott fölemelem 
Verítékes fejem. 

Oh! mégis itt, a hol fejemet lehajtom 
A rengeteg ölén; 
Hol imámat törve, rebegve sóhajtom, 
Boldog itt vagyok én, 
A rengeteg ölén. 

Szeretem itt látni az igaz nagyságot, 
Mely csak az égre néz ; 
Mint a sudár fenyő, bár a bérezre hágott, 
Egyenes és merész, 
Mert csak az égre néz! 

Szeretem itt látni azt az örök munkát, 
Mely czélra tör híven ; 
Mint a völgy patakja, bár hegyeket fúrt át, 
Azért mégsem pihen. 
De czélra tör híven! 

Üdv nektek, üdv nektek, rengeteg csodái, 
0 ! ti dicsők, nagyok! 
Köztetek nem tudok egyenest megállni, 
Olyan félénk vagyok, 
Olyan kicsiny vagyok! 

FEJES ISTVÁN. 

MISS NIGHTINGaLE. 
— Egy angol nőről a magyar nőknek. — 

Irta dr. Farkas László. (Vége.) 

November 5-én kötött ki a «Véctis» hajó a 
kis női társasággal Skutariban. Ep előtte való 
nap érkeztek meg Krímből a balaklavai csatá
ban megsebesültek a Fekete-tengeren át. A nagy 
tornyos barak-kórházban s egy másikban akkor 
mintegy 4000 sebesült s beteg volt. Ezek gon
dozása reá bízatott. Még a széles folyosók is 
telve voltak két sor szalmazsákkal, melyeken em
ber ember mellett feküdt, alig engedve elég tért 
ahhoz, hogy átjárni lehessen. A halandóság 
rendkívül nagy, nagyobb mint a krimi sátrak 
alatt; hozzá még a legtöbben vérhasba és kho-
lerába estek. 

A helyzet kezdetben szerfelett nehéz volt. 
Minden a legnagyobb rendetlenségben, az orvo
sok és katonahivatalnokok állandó harczban a 
felett, hogy melyik van alárendelve a másik
nak. Miss Nightingale azzal, hogy kötelesség-
szerűleg alárendelte magát és személyzetét az 
orvosok akaratának, megszüntette a viszályko-
dást. Azonnal főző- és mosó-konyhát rendezett 
be ; nappal sebkötéssel, műtéteknél segédkezes
sél, éjjel pedig felügyelettel és virrasztással fog
lalkoztak; «megfedkeztünk teljesen arról, hogy 
tulajdonkép létezünk*, írja egyik nő, haza kül
dött levelében. 

Túlfárasztanám olvasóm figyelmét, ha mind
azon igazgatási, berendezési, kezelési és ápolási 
részleteket közleném, melyek által sikerült 

31. SZÁM. 1892. xxxrx. ÉVFOLYAM. VASÁBNAPI ÚJSÁG. 531 

elérni azon meglepő eredményt, hogy az egész
ségügyi viszonyok kedvezőbbekké váltak, mint 
voltak az anyaország katona-kórházaiban. Elég 
annyit említenem, hogy midőn másfél év múlva 
a béke megköttetett, a Nightingale vezetése 
alatti kórház teljesen mintaszerüleg és kényel
mesen volt berendezve. 

A «Times» levelezője így ír : «Bármily súlyos 
a betegség, s a halál hideg keze bármily közel 
legyen is, e remek nő azt bizonyára észreveszi 
és jótékony jelenlétével és lelki befolyásával 
enyhítni tudja a kialvó élet végső gyötrelmeit. 
0 a kórház szolgálattevő angyala, tele leeresz
kedéssel. Valahányszor gyengéd alakja megje
lenik a betegek között, minden arcz hálát tük
röz vissza látásánál. Éjjente, ha már mindenki, 
még a felügyelő orvos is elpihent, 3 a csend 
beállott és homály borúit a nyugvó betegek 
ezreire: ő megjelenik, mint tünemény, kezében 
egy kis lámpával és megtartja magános kör
útját. A hü női szívvel s az úrnő modorával 
egyesíti magában az ítélet bámulatos nyugal
mát, s a jellem tisztaságát és határozottságát. 
A nemzeti ösztön nem csalódott, midőn őt küldé, 
mint térítőt a szenvedők közé és egy hősnőt 
nyert benne.» 

Lehet-e ennél a nyilvános elismerésnek szebb 
kijelentése. 

De nemcsak az orvosok és a közvélemény 
hódoltak meg Nigthingale előtt, — maguknak 
a betegeknek ragaszkodása is határtalan volt. 

Egyik katona, ki Skutariban betegen feküdt, 
így ír róla szüleinek: «E nő megszólít, a kit 
csak lehet, másoknak mosolyogva int, azonban 
van, a ki ebben a szerencsében sem részesülhet, 
mert százával fekszünk egy teremben, de leg
alább megcsókolhatjuk reánk eső árnyékát s 
aztán boldogan hajtjuk le fejünket párnánkra.» 

1856 tavaszán áthajózott Balaklavába, az ott 
levő elhanyagolt kórházakat látogatván meg. 
Néhány hét múlva azonban, midőn a rendezés
sel fáradoznék, súlyos lázakat kapott, melyek
nek majdnem áldozatául esett. 

Végre is a háború lezajlott. Es a nemzet 
őszinte lelkesedéssel készült hősnőjének ünnep
léséhez. De ő észrevétlenül tért vissza Lea 
Hurstbe. A betegség megtörte, s ki volt teljesen 
merülve, annyira, hogy a nyilvánosság előtt, 
melyet természeténél fogva került, évekig sem 
jelent meg. 

Azért nem vonult teljesen vissza! 
Egyik első alapítója volt az angol vörös

kereszt-egyletnek. Az amerikai polgárháborúban 
a betegápolás módját az ő utasításai nyomán 
rendezték. A porosz-franczia háborúban a ko-
ronaherczegné, aztán az Alice herczegné és má
sok által fentartott kórházak fölállításánál és 
szervezésénél az ő tanácsát kérték ki. A lissza
boni gyermekkórház az ő tervei szerint épült. 
Ausztráliában és Indiában nem épülhetett kór
ház az ő meghallgatása nélkül. A krimi háború 
óta az anyaországban alapított kórházak mind
egyike Nightingale alkotó tehetségéről tesz tanú
bizonyságot. 

A királynő kegyével és érdemrenddel tüntette 
ki, — a nemzet félmillió alapítványt tett egy 
ápolónői tanintézetre s azt «Nightingale hóméi
nak (Nightingale otthona*-nak nevezte el. 

Ezzel elmondám történetét egy ritka nőnek, 
a ki a női hivatásnak egy új pályát teremtett: a 
betegápolást a könyörületesség és önfeláldozás 
művészetévé alakítván át. 

Azonban Nightingale nemcsak tett, hatott, 
segített, hanem egyszersmind bő tapasztalatá
nak, finom megfigyelő képességének tanúságául 
föl is jegyzé mindazt, mi a betegápolás terén a 
legfontosabb. Sajátszerű tiszta fölfogás, gondo
san szerkesztett fogalmazás jellemzik irályát. 

Minden sora elárulja a valódi szakértőt. Ott, 
hol hatni kell a bensőség, melegével s hol kor
holni akar, a meggyőződés szigorával nyilat
kozik. 

Két jelentékeny müvet írt; egyik a kórházak
ról, a másik a betegápolásról szól. Mindkettő a 
maga valóságában öleli fel tárgyát minden elmé
let és elfogultság nélkül, tisztán érthető és félre 
nem magyarázható nyelven. Kiválóan értékes 
az utóbbi mű, megdönthetlen helyes tételeivel. 

Egyik fordítója találóan a betegápolás logiká
jának nevezi e könyvet, mert csupa éleslátás, 
helyes ítélet és teljes otthonosság jellemzik azt. 

Mindjárt a bevezetésben megtámadja a javas-
asszonykodást. 

"Hányszor kell hallanom s olvasnom, hogy: 
•minden nő született ápolónőn — de sajnos, az 
én tapasztalatom ép az ellenkezőről győzött 
meg, hogy t. i. a legtöbb u. n. ápolónő még az 
abc-jét sem ismeri az ápolásnak.* 

«E szónak: «ápolás* — a mint azt én értel
mezem, — sokkal mélyebb jelentősége van, mint 
mennyit annak a mindennapi életben tulajdo-
nítni szoktak, nem értvén alatta egyebet, mint a 
gyógyszerek nyújtását, a borogatások alkalma
zását és holmi kézfogásokat. Valójában pedig az 
ápolás abból áll, hogy helyesen tudjunk bánni 
a friss levegővel, napvilággal és meleggel, hogy 
a tisztaságra s a nyugalomra ügyeljünk, hogy a 
beteg ételét, italát kiválasztani s annak idején 
nyújtani tudjuk, mindig arra való tekintettel, 
hogy a beteg ereje fentartassék*. 

Ha ezt nem női toll írja — bizonyára nem 
hat, mert a férfiak részéről nyilatkozó előítélet
nek lesz tulajdonítva. így azonban igazságsze
retetének kissé tán túlszigorú, de ép azért hatá
sos kijelentése. 

Azonban megmagyarázza, hogy ez miért van 
így, következő szavaival: «nálunk nőknél, 
még a legderekabbaknál is hiányzik az egész
ségtan ismerete, jóllehet épen mi vagyunk hi
vatva arra, hogy e tanokat gyakorlatilag otthon 
alkalmazzuk. Vájjon a természet rendelte-e az 
orvost az anyák tutorául, avagy nem okosabb-e, 
ha a jó egészség fentartásának törvényét is ala
posan ismerik?* 

Mily világos és találó okoskodás! 
Müve 16 fejezetből áll s kiterjeszkedik nem

csak a betegápolás minden részletére, hanem az 
egészség tanainak magyarázatára is. 

De bírálatába miért bocsátkozzam; olyan az 
mint a biblia, t. i. egyszerűsége folytán világos 
és igazságainál fogva térítő hatású. 

H. 
Nightingale óta minden háborúban megjelen

nek e nemes lelkek. 
Egyik kitűnő tanítványa Lees Florence az 

1870—71-iki porosz-franczia háborúban Metz-
nél, majd Homburgnál felváltva hagymázos 
betegeket és sebesülteket ápolt. Európaszerte 
elterjedt könyvet írt a betegápolásról. Ki olvas
hatná megindulás nélkül a drezdai Simon Má
ria naplóját ugyancsak a porosz-franczia hábo
rúban kifejtett tevékenységéről. Mily előkelő 
példa Heléna orosz nagyherczegnő kimeríthet-
len áldozatra készségével s erkölcsi hatásá-

! val, melylyel hazájának az ápolónői személyze-
i tet megteremte. 

De ki győzné neveiket mind felsorolni! 
Hisz ma már senki sem kételkedik abban, 

hogy a nő, mint a házi rendnek és tisztaságnak 
őre, az ápolásnak kifejezettebb érzékével bír, 

! mint a férfi. Az orvosi utasításokat pontosabban 
teljesíti, kitűnően segédkezik műtéteknél s a 
betegeket azon szeretetteljes gondban részesíti, 
melyhez a női szív szelídsége, önmegtagadása 
és türelme kell. A nő tudja legjobban megnyug

tatni a beteget vagy meggyőzni valamely műtét 
szükségességéről. 

Németországban ismételten megkísérlek a fér
fiak rendszeres oktatását az ápolás tanaiban; 
de minden kisérlet meghiúsult. Az 1884-iki 
nemzetközi vörös-keresztes tanácskozmányon 
Genfben, hol mint egyletünk küldötte én is jelen 
voltam, a németországi önkéntes sebesült 
védegylet képviselője: Meizel érdekesen vázolá e 
meghiúsult kísérleteket; legtovább tartották 
fenn még magukat a férfiak mint ápolók a ber
lini, u. n. Friedrichshain-íórházbfín, de végre 
onnan is, részint hanyagság, részint kicsapongás 
vagy iszákosság miatt kiküszöböltettek. E mel
lett kérkedve emeló ki Metzl a német nő lelké
nek nemességét, melyben a szelídség és áldozatra 
készség mellett elfér az önmegtagadó szeretet s 
a törhetlen kitartás az ápolás fárasztó munká
jához. 

Még nagyobb lelkesedéssel font szónoki koszo
rút ugyanott a franczia delegátus, dr. Ditehaussoy 
a franczia nők dicsőítésének, kimeríthetlen tevé
kenységük csodával határos eredményeiből. iA 
jövő háborúk dicsősége felerészben az övék, — 
monda, — békében pedig a betegek körül kifej
tett jótékonyság azon meder, melybe az emanczi-
paczionalis törekvések összefolynak*. 

Mi természetesebb, minthogy e német-fran-
czia szóharcz a genfi konferenczia legmagaszto
sabb epizódját képezé s hogy midőn az Egyesült-
Államok küldötte, Sheldon egy amerikai nő : 
Miss Klára Barton viselt dolgait ecsetelné, a 
hosszú polgári, — majd a franczia-porosz há
ború alatt 8 később a vörös-kereszt-egylet meg
honosításában kifejtett tevékenységét magasz
talná, — a konferenczia határozatilag kimondta, 
hogy Barton Klárának a humanizmus körül 
szerzett érdemeiért a legnagyobb elismeréssel 
hódol. 

A tanácskozó testület, mely előkelő állam
meghatalmazottak és egyleti küldöttekből állott, 
ezen hódolatával Barton Klárában az Egye
sült-Államok vörös-kereszt-egyleti elnöknőjében 
— ki szintén tagja volt a konferencziának — 
a női hivatás egy modernebb irányát szen-
tesíté meg. 

Közművelődésünk történetében ez epokhális 
fejezetet tehát ezentúl a nők írják meg. 

A férfiaké a csatatéri munka, a sebesültek 
első segélynyújtása, elszállítása, — de a kórházi 
ápolás a nő feladata, nem kenyérkeresetért vagy 
szórakozásból, hanem szeretetsugallta ösztöne 
folytán. A férfinak durvább egyénisége még a 
megkívánt képesítettség mellett sem képes elfe
ledtetni a szolgai helyzetet, melyet az a beteg
gel szemben elfoglal, mig az önzetlenül, gyen
gédséggel működő nő valódi segítő angyal, ki 
környezetére erkölcsi fölényt gyakorol. 

* 
A mig e vázlatos történelmi visszatekintés 

részleteit s benyomásait összeszerkesztettem, 
előttem lebegett egy fenséges női alak emléke 
az Árpád-házból, t. i. Erzsébet királyleányé, kit 
a katholika egyház, mert a nyomorultakat és a 
betegeket segélyezte és ápolta, szentté ava
tot t Erzsébet-kórházunk főépületének lépcső
házában Feszty Árpád egyik freskó-képe ép e 

! királyleányt ábrázolja, a mint várkastélyából 
leszáll a nélkülözés és szenvedés által elgyötröt-
tek közé. E példa a könyörületes magyar női szív
nek legfényesebb bizonysága. 

S hogy valóban helyén van e szív ma is : 
nemcsak a hazai vöröskereszt-egylet gyors és 
szilárd megalakulása, hanem mondhatni egész 
Európában legczélszerübb szervezete is tanú
sítják s ez legkivált humánus érzésű nőink kez
deményezésének és áldozatkészségének ered
ménye. 
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Mennydörgés és villámlás közt hirdeté az Űr 
igéjét, — ez olvasható a Szentírásban, — s az 
ige az volt: szeresd felebarátodat; mert az 
ember ember ellen tört akkor is. Ma azt a 
villámot, mely Izrael népének a fellegekben 
csodaként detonált, mesterségesen fejlesztjük, 
mégvilágítva vele utczáinkat, színházainkat, 
s mozgás formájában még járműveinknél is 
alkalmazzuk, de azért az ember megmaradt a 
régi, a társadalmilag panaszkodó, a könnyen 
kísértetbe jövő s a szellemileg ambieziózus 
lény s ha az elégedetlenség gyúanyaga felhal
mozódik, ép úgy egymás ellen tör, mint azelőtt; 
ez már az emberi nem gyarlóságának törvénye, 

mei.» E tétel igazságával a beteggel való foglal
kozásnállépten-nyomon találkozunk. A kis gyer
mek, kit diphteritise miatt úgyszólván erőszakkal 
kellett táplálni, a mint az első pohárka tejét 
kín nélkül iszsza, mennyi örömet szerez 
aggódó szüleinek. A typhus után lábbadozó 
körül, midőn először lép ki a szabadba, öröm
től ragyogó arczezal gyűlnek össze hozzátartozói, 
áldva a gondviselés őrködését. 

Ennek a jóságos gondviselésnek válnak a nők 
az által eszközeivé, ha megismerni tanulják 
azon befolyásokat, melyek által az emberi egész
ségre s vele az életre kártékonyán ható ténye
zők elhárítására öntudatosan hatni képesek. 

ságos pőrén jár. Ha módja van, nagyon zsírosan, 
ha nincs, szerfelett nyomorúságosan él, télen 
szalonnán, nyáron pedig éretlen gyümölcsön. 
Ha pedig beteg, többet bizik a kuruzslásban, a 
javas asszonyban, mint az orvosban. 

Lehet-e szebb feladat, mint a természetes 
Ö3ztön hiánya folytán hibás életmódot, népszo
kást nevelés által megváltoztatni, a népfelfogást 
reformálni? E feladat teljesítése a nőkre is vár, 
de csak akkor, ha a jó egészség föltételeinek s a 
betegápolás tanainak ismeretével is gyarapítot
ták műveltségüket, Nightingale következő sza
vai folyton előttük lebegvén: 

«Az ápolás valódi művészet, s mint olyan 
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bármint változzanak is a politikai, a társadalmi, 
az erkölcsi és értelmi felfogások. 

Azonban ma is a faji gyűlölködés harczában 
megszólal az Ur: «Szeresd felebarátodat!* Ez 
ige fog bennünket egy táborba szólítani. 

A világon mi sem értékesebb, mint maga az 
élet s ebből folyólag az egészség a földi javak 
legnagyobbika. Vagyon, tisztelet, állás s minden 
egyéb, egészség nélkül mit sem érnek! Az egész
séggel is persze úgy vagyunk, mint minden 
egyéb tulajdonságunkkal, akkor érezzük becsét 
legjobban, ha már hiányzik. 

Egy szellemes író müvében olvasám : «hogy 
szép volna az élet, csak ne lennének annyi örö-

És mily sokat kell még hazánkban közegész-
ségileg tenni. 

A magyar embernek, a gondviselés által ado
mányozott észbeli felsőbbsége daczára, nagyon 
kevés természetes érzéke van az egészség köve
telményei iránt. 

Alig van ország, hol átlag rosszabbul lakná
nak, öltözködnének és táplálkoznának, mint 
nálunk, pedig lakni, öltözködni és táplálkozni 
mindennapi szükséglet. 

A magyar paraszt hány helytt lakik még 
veremben vagy sárból épített lakházában. Gon
dosan elzárja, sőt be is tapasztja ablakait, télen 
túlságos melegen öltözködik, nyáron pedig túl

megköveteli az őszinte hódolatot és a gondos 
előkészületet ép úgy, mint a festészet és a szob
rászat; de mennyivel jelentéktelenebb a holt 
vászon és a hideg márvány, mint az élő test, a 
lélek temploma? Az ápolás egyike a finom 
művészeteknek, — ismételve mondom : a finom 
művészetek legelökelőbbike.» 

KORONÁS DILETTÁNSOK. 
Nincs nap, mely meg ne lepne egy-egy feje

delmi iró, zenész, piktor vagy szobrász, többé-
kevésbbé gonddal őrzött incognitójával. Külö
nösen a mi uralkodó dynasztiánk az, mely 
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bőven rejti tagjai közt a nyilvánosság szélesebb 
figyelmére is méltó művészi tehetségeket. Mar
git föherczegnő, József főherczeg idősb leánya, 
kiváló zenei képességeit úgy a ezimbalom, mint 
a dalszerzós terén, ismeri a magyar közönség. 
Jenő főherczeget, mint egészen 
alaposan müveit solo-énekest 
emlegetik a zártkörű főúri tár
saságokból kiszivárgó hirek. 
Minden művészet közt, mely
ben a nemes dilettantizmus 
szórakozást és becsvágyat lel
het, a zeneaz, mely a Habsburg
család legtöbb tagjának képezi 
szenvedélyét. 

Királynénkról nem sokan 
tudják, hogy valósággal exczel-
lál a cziterajátékban s számos, 
nyilvánosság elé még nem ju
tott dal szerencsés ihletű köl
tője. Mondják, hogy a Valéria 
föherczegnő esküvőjén a bécsi 
opera férfinégyese által elő
adott csinos dalnak is ő a 
megzenésítője, azon költemény 
szövegére, melyet maga Valéria 
írt. Az eltűnt Orth Jánosról is 
széles körben ismert, hogy nem 
csak keringőt szerzett és adott 

edinburghi herczeg is akármikor felléphetne 
mint professzionátus hegedűvirtuóz, ellenben 
Connaught herczeg a fuvolát játszsza szépen. 
Beatrice herczegnö, Battenberg Henrik herczeg 
neje pedig, ki a zongorán remekel, csak az 

A FEJEDELMI PALOTA. 

ződve, hogy egy királynénak nem illik rosszul 
játszania!» 

Ma már nem vélekednek így a fejedelmi 
körök. A dán királyi udvarban nagy gonddal 
ápolják a kamarazenét. Az amalienborgi kas

télyban gyakran ül maga Lujza 
királynő a zongorához, miköz
ben Nernda és Svendsen kisé
rik. Lujza királynő igen jó zon
gorajátékos s ebben méltó leá
nya az orosz czámé, kinek a 
nagynevű Niels Gade volt a 
mestere. 

Maga / / / . Sándor czár jól 
iskolázott bariton hanggal bír, 
a zongorához is ért s legutóbbi 
dániai időzése alatt Fredens-
borgban maga adott zongora-
leczkéketlegidösebbleányának, 
mely alkalommal az órákat 
szigorú pontossággal tartotta 
be. Kedvencz hangszere azon
ban mégis a kürt, melyhez mes 
terileg ért. Unokafivére, Kon-
stantinovicsMiklósn&gyherczeg 
is dalokat komponál. 

De a jelenleg élő fejedelmi 
komponisták közt legkiválóbb 
bizonyára a fiatal Henrik, e né-

Q f-
Koller utódai fényképe után rajzolta Háry Gyula. 

A FEJEDELMI PALOTA PAKRJÁNAK EGY RÉSZLETE, HÁTTÉRBEN SZÓFIA KERESKEDELMI UTCZÁJÁVAL ÉS A KILENCZ-KUPOLÁS DZSÁMIÁVAL. 

K É P E K S Z Ó F I Á B Ó L . 

ki Traunwart álnév alatt, de «Werner dalai» 
czímen, mely két füzetben látott napvilágot, 
a magasabb stylű kompoziczió terén is sikert 
ért el. 

Európa minden udvara hemzseg különben a 
fejedelmi zenekedvelőktől. Például Viktória an
gol királynő, ki fiatalabb korában kitűnő éne
kesnő volt, ma is kinyitja néha a zongorát és 
orgonát. Tanítómestere az énekben a híres 
Lablache volt, ki nem egyszer mondta neki 
hizelgőleg: «Ha Felséged Anglia királynője nem 
volna, ugy az ének királynője lehetett volna!» 
Az egész angol királyi család is előszeretettel 
űzi a zenét. A walesi herczeg ugyancsak egy 
bomhonak nevezett gitárszerű néger hangszert 
játszik, de neje kitűnő zongorajátékosnő, ki 
dicsőségére válik mesterének, Hallének. Az 

imént adott ki Londonban egy saját maga által 
komponált szerzeményt Heine egyik dalára. 

Öröklődő családi hajlam vonzza a zenéhez a 
svéd királyi dynasztiát is. II. Oszkár király nem 
közönséges bassus hanggal rendelkezik s már 
atyja, I. Oszkár is nem egy zeneszerzeményt 
hagyott hátra. Pedig a királyi szék első szerzőjé
nek, a XLU. Károly halála után Svédország 
trónját elfoglalt Bernadotte marsallnak neje, 
Clary Desirée, akkor még úgy vélekedett, hogy 
nem illő dolog a királynői ranghoz a dilettan
tizmus. Azelőtt igen szerette a zenét, de mióta 
férjével királynévá lett, nem játszott többet. 
• Épen a «Bagdadi kalifa» nyitányát játsztam — 
beszélte később, — mikor XIII. Károly halálát 
jelentették. Ez órától fogva többé nem érintet
tem a billentyűt, mert úgy voltam meggyő-

ven XXIV-dik i-eussi herczeg, ki már igazi művész 
számba megy. A herczeg 1855 deczember 8-án 
született s már atyja neves zeneszerző volt, ő 
adta fiának is az első oktatást. Később a herczeg 
a drezdai Witting tanítványa lett s a lipcsei 
Rusté és Herzogenbergé. Kamarazenéje, s külö
nösen D-moll és C-moll symphoniái a szakem
berek tetszését is kivívták. 

Azonkívül Hesseni Sándor őrgróf is szép 
sikerrel próbálkozott a zeneköltés terén, Olga 
württembergi királyné pedig egy igen csinos 
induló szerzője, melyet stuttgarti gránátos-ezre
dének zenekara sűrűn játszik. Egész operákkal 
lépett föl: H. Ernő, koburg-gothai herczeg, mely 
operák czíme: «Zaira», «Tony, vagy a megtor
lás", «Casilda», «Santa Chiara» és «Solange 
Diana», utóbbi nemrég New-Yorkban is előada-
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tott. Irt még ezután számos, szélesebb körben 
ismert cantatét, hymnust, igy a «német triko
lor* czimü hymnust, férfikarra és rézhang,-
szerekre. Az utolsó orániai, a nemrég elhalt 
Hl. Vilmos németalföldi király sem tartotta 
méltóságán alólinak az operairás terén keresni 
babérokat, melyeket a harcztéren nem volt 
alkalma megszereznie, de Arnheimban előadásra 
került «Camoens rabszolgája* czimü dalmüve 
nagyon tartózkodó, bár tiszteletteljes fogadta
tásra talált. 

Azonban tartsunk szemlét a régibb uralkodó-
házbeli sarjak közt is, nehogy azt higyje az 
olvasó, hogy a zenekedvelés csak épen a modern 
előkelőségek szenvedélye. Hogy nem az, azt 
épen a régi Habsburg-házbeli uralkodók bizo
nyítják legékesebben, mert, mint említők, épen 
ezeknél mondható ősrégi családi hagyománynak 
a zene. III. Ferdinánd, I. Lipót mindmegannyi 
kiváló patrónusai voltak a zenének, sőt maguk 
is játsztak. IV. Károly császár pedig olyan 
muzsikus hírében állott, hogy egyszer egy öreg 
karmester szemébe mondta: «Felséged bárhol 
beválnék főkarmesternek*. Mire a császár ne
vetve csak ennyit szólt: «Hagyja el, barátom, 
jobb így nekem•. És Mária Terézia sem hiába 
mondta egykor tréfásan Hasse Faustinának, 
hogy «magamagát tartja elsőnek az élő virtuó
zok közt», mert ő már hét éves korában fellé
pett egy udvari ünnepélyen, Fux valamelyik 
operájában mint énekesnő. II. József, — a 
nagy császár-királynő fia, — pedig a hegedűt 
mivelte s állandóan szervezett nagyúri quartet-
tekben működött közre. 

A múlt század elpuhult ízlése különösen 
hozzászoktatta a koronás főket, hogy Mars he
lyett Euterpe szelídebb kultuszának hódoljanak. 
A müncheni udvarnál nagyban szólt a zene. 
Károly Albert választó, a későbbi VII. Károly 
császár zongorát, hegedűt egyaránt szép tökély-
lyel kezelt s mint komponista is megpróbálko
zott. Miksa József már inkább a viola gambát 
kedvelte s az egyházi zeneköltésben tett kísér
letet. Utódja, Károly Tivadar bajor király, gor
donkán és fuvolán játszott különös szenvedély-
lyel, s azt írják róla, hogy nemcsak udvarához 
vonta a kor legjobb művészeit, nemcsak zene
intézeteket állított, zenei tehetségeket utazta- i 
tott, hanem drága pénzen beszereztette Európa j 
legjobb zenedarabjait s azokat zenészei által 
előadatta. Színháza és hangversenyterme min
den idők zeneszerzői legelső remekeinek volt 
odeuma. 

Nem csoda, ez volt a zene klasszikus kora, 
ebben az időben támadtak a német zene nagy 
vezérszellemei: Mozart, Haydn, Beck s nem 
sokkal rá Beethoven. A zene láza még Nagy 
Frigyest is elragadta, ki egész becsvágygyal 
adta magát a fuvolára, s mint zeneíró is több 
zenemű szerzője gyanánt ismeretes. Fuvola
játékáról azt írja egy egykorú angol, hogy *em-
bouchureja (hangvitele) tiszta és egyenletes volt, 
ujjai brilliánsok s ízlése nemes és mesterkélet
len. Nagyon meglepett határozott előadása az 
allegrókban, valamint érzelmes kifejezése az 
adagiokban; egyszóval játéka sok részben min
dent felülmúlt, a mit eddig dilettánsoktól, sőt 
hivatásszerű fuvolajátékosoktól is hallottam*, 
így nyilatkozott egy hallgatója, Burney. 

Utódjai, a többi Hohenzollernek közt, már 
csak elvétve akad figyelemreméltó zenész, de 
trónjának közvetlen örököse, II. Frigyes Vilmos, 
még kitűnt a gordonkajátékban, egy unoka-
öcscse pedig, a Saalfeldnél elesett Lajos Fer
dinánd herczeg, oly geniális zongoraművész és 
zeneszerző volt, hogy szerzeményeit Beethoven 
is megdicsérte. Legszebbik müve egy F-moll 
zongora-négyes. 

A német császári ház jelenleg élő többi tag
jai közül az elhalt Auguszta császárné foglalko
zott különösebben zeneköltéssel. Ismeretes töb
bek közt egy indulója, s egy «Álarczosbál» 
czimü balletzenéje. 

Az özvegy Frigyes császárné már kora gyer
meksége óta buzgón szolgálja a zene múzsáját, 
s kisebb szerzeményei, sonátái is vannak. Al
bert porosz herczeg, braunschweigi régens szin
tén költ zenedarabokat s főleg a klasszikus zene 
hagyományain csüng előszeretettel. Valódi vir
tuóz végül zongorán és az énekben az özvegy 
Frigyes Károly herczegné, kitől szintén jelen
tek meg hangulatos zenei apróságok. 

Gyakorlott zongorajátékos még az élő feje
delmi személyek közt Margit olasz királyné, ki 

egyszersmind lelkes tisztelője Wagnernek. Eb
ben egyezik ízlése Vilmos német császáréval, ki 
ép úgy, mint atyja, a néhai Hl. Frigyes császár, 
élénken érdeklődik a zene iránt, bár maga, 
hibás testalkotása következtében nem játszik, 
de legjobban szintén Wagnernek hódol. Utóbbi
nak nagy gondja tárgyát képezi a katonazene 
is ; már mint trónörökös gáncsolta, hogy a ka
tonazenekarok igen gyakran játszanak operett
indulókat s arra is figyelmet fordított, hogy visz-
szahelyezze jogaikba a régi történeti emlékű 
indulók komolyabb dallamait. Ellenben a csá
szár öcscse, Henrik herczeg hegedűt és zongorát 
egyenlő szorgalommal játszik s a mellett kom
ponál is; sógora, a szász-meiningeni herczeg 
pedig maga írt zenét Aeschylos «Persáihoz» és 
Euripides «Bacchansnői»-hez, Mendelssohn An
tigonéhoz írt kara mintájára. Ennek a herczeg-
nek nővére is, Mária Erzsébet szász-meinin
geni herczegnő, több opus-sal szerepel a zene 
történetében. Szerzett többek közt egy érzelmes 
bölcsödalt zenekarra, egy keringőt zongo
rára, stb. 

Azok közt, a kiket még nem említettünk Eu
rópa trónjai fölött tartott futó szemlénkben, 
mint zongora- és hárfamüvésznő válik ki az 
írói sikereiről is emlegetett román királyné, ál
nevén Carmen Sylva. A spanyol ex-királynő, 
Izabella egykor szépen énekelt, s ma is örömest 
hallgat zenét. György görög király különös 
genre-et mivel, borosüvegeken veri ki kasta-
gnette-tel a legszebb melódiákat, de a mit aligha 
tudtak eddig, a czimbalomjátékban is otthonos, 
a mit, különben sógornője, Zsófia herczegnő is 
jeles tökélylyel sajátított el két magyar zenésztől. 

Sőt nemcsak a szorosan vett európai, hanem 
exotikusabb uralkodók is vágyódnak a zeneköltő 
babéraira s szívesen merengenek el a hangok 
mystikus világában. Abdul-Hamid szultán pél
dául nem csupán klaszikus zongorajátékos, de 
zeneszerző is s tőle való a Hamidia név alatt 
ismert szultán-induló is. Viszont Haruko, a ja
pánok császárnéja, a koto-t, egy hárfaszerű ja
pán nemzeti hangszert kezeli ügyesen. 

Maradtak fenn még régibb királyi dilettán
soktól is érdekes zenei alkotások, így XIII. La
jos franczia királytól egy négy szólamra írt 
darab, s még régebbi időben II. Róbert fran
czia királytól a katholikus templomokban ma 
is zengeni szokott: «Veni sancte spiritus !» 
Állítólag Kopasz Károly is írt egy «Officium 
sancti sudorii* czimü zenedarabot, IX. Kg,roly 
franczia király pedig, a szent bertalanéji véreng
zések sötét emlékű felbujtója, jeles tenorista volt, 
s mint ilyen, rendesen részt vett nem csak saját 
udvari hangversenyeiben, hanem nyilvánosan 
is föllépett több ízben a Parisban hetenként 
rendeztetni szokott zenei előadásokon. 

A KHOLERA OROSZORSZÁGBAN. 
(Orosz tudósítások után.) 

A «Vjesztnjik Evropenskij» czímű orosz lap, 
ha nem is teljesen hitelt érdemlő, de azért 
minden esetre fölötte érdekes adatokat közöl a 

! járvány keletkezéséről és elterjedéséről. 
Nemcsak itthon, hanem egész Európában, 

| — irja az idézett újság, — az a téves nézet van 
elterjedve, hogy a kholerát, mely jelenleg az 
orosz birodalom több részeiben pusztít, az ínség 
idézte elő. Ne feledjük, hogy nálunk minden 
esztendőben fordulnak elő kholera-esetek, még 
pedig oly tartományokban is, hol az ínséget 
még névről sem ismerik. 

A járvány rendesen Szibériából, Khinából, 
esetleg a turkomán pusztából is jöhet, itt csak 
lábra kap és kellő óvszerek hiányában gyorsan 
elterjed. De vessünk egy pillantást azon rop
pant embertömegekre, melyek az ország dél
keleti határain évek óta aránylag csekély kiter
jedésű területen együtt tartatnak, és nem fogjuk 
többé a baj eredetét az ínség üldözte tarto
mányokban keresni. Háromszázezer katona, 
közel egy fél millió ló, és a sereg sokféle függe
lékei túltömött barakkokban, laktanyákban és 
táborhelyeken! A vidék lakossága házaiból 
kiszorulva többnyire hevenyészett telepítvénye-
ken tengődik, egyszóval oly állapotok váltották 
fel a rendes helyzetet, melyek gyászos következ
ményei most egy iszonyú járványban mutatkoz-

| nak. A tábori kórházakból a hagymáz-betegeket I 

százával a városokba szállították, míg végre a 
járvány nemcsak a csapattestekben, hanem a 
lakosságban is pusztítani kezdett. Ekkor a bete
geket az ország belsejébe tolták, minek követ
keztében ugyanott, hol a kholera most kiütött, 
a bajt még a mozgó katonai kórházak is elmér
gesítették. Dragomirov tábornok fölterjeszté
sére roppant költséggel csapat-áthelyezéseket 
rendeltek el. De a várt javulás helyett azt kellett 
tapasztalni, hogy Lengyelország déli határain 
nemkülönben a Besszarábiában állomásozott 
gyalogezredekkel együtt mindenféle ragályos be
tegségek is eljöttek, melyeket előbb Perm, Kiev, 
Asztrakhánban és a Volga mentében alig ismer
tek. Kosztromskij altábornagy hadosztályát egy 
teljesen elsánczolt táborhelyre küldték, erdővel, 
vízzel és száraz tereppel bővelkedő vidékre. 
Konstantin Alexandrovics nagyherczeg ő fensége 
személyesen intézkedett tulajdon dzsidásezrede 
ellátásáról, mely a Lysz-ki sánczolt táborba 
jutott, sőt maga is ott időzött, de mindezek 
daczára a járvány tizednapra már kiütött és mai 
napig is pusztít. 

Mindezekből kitűnik, hogy a járvány a csa
patoknak négy évig tartott folytonos rossz ellá
tása, túltömött helyeken való táborozása és az 
egészségügyi szolgálat hiányos voltából, nem 
pedig az Ínségből ered, mely azon avidékeu 
nem mutatkozott. Bészünkröl azt hiszszük, hogy 
az esetre, ha erélyes intézkedések a baj elterje
dését meg nem akadályozzák, a szibériai pestis
sel lesz dolgunk. Mindenek előtt drákói szigor
ral oda kellene hatni, hogy a pálinkaivás, melyre 
magát a nagy tömeg búfelejtés czímén adja, 
véget érjen. Közmunkák, u. m. a Volga menté
ben beszakadt part-erősítések, a kazáni vasút 
második vágányának kiépítése és több efféle 
sürgős építkezések nemcsak a járvány elszige
telését vonnák maguk után, hanem a népnek 
kenyérkeresetet is nyújtanának. Miért nem ütött 
ki a kholera Németországban, a német határ
széleken, hol szintén roppant tömegek táboroz 
nak, miért nem pusztít a typhus vagy a kholera 
Felső-Magyarországon, hol az inség csakugyan 
erősen mutatkozott ? Mindezen kérdésekre csak 
azt felelhetjük, hogy a szomszéd hatalmasságok 
kormányai együttes működésben sokkal több 
gondot fordítanak a sereg és a lakosság egész
ségügyi viszonyaira, mint nálunk, és a bajt, a 
hol mutatkozik, legott csírájában elfojtják. 

Az idézett lap elősorolja mindazon városokat 
és nagyobb helyeket, honnan a kórházak felsze
relését az orvosokkal együtt a sereghez tolták, 
úgy, hogy most mindent újból be kell rendezni, 
mialatt a betegek az üres termekben szalmán 
hevernek s háromszáz betegre egy-egy «feldser» 
jut, ki orvosi tanulmányait az érvágáson s köpü-
lyözésen túl nem vitte. Szidja továbbá Wysne-
gradszkij pénzügyminiszter szűkkeblüségét, ki 
azért nem akart a franczia pénzpiaczon nagyobb 
kölcsönt felvenni, mivel a kivánt kamattöbble
tet sokalta, holott most sok száz milliót érő 
vagyonnal ezer meg ezer ember életét is veszti. 

EGY ÉJJEL A RABLÓTANYÁN. 
Elbeszélés. 

Abban az időben, mikor még a könyvnyomta
tás nem volt feltalálva, a 15-ik század utolsó 
felében, a szép Burgundia és Németország hatá
rán, két könnyüvérü suhancz ballagott jókedvűen 
a poros országúton, melyet haragos zöld karcsú 
jegenyék szegélyeztek mindkét felől. Az egyik
nekválláravetett íjjá, puzdrája, s könnyű barett
jén lengő sastolla elárulták a katonát, ki a hadi 
szolgálatból tér meg, hogy visszontlássa rég nél
külözött szülőföldjét; a másik, még alig serdült 
ifjoncz, vállára omló szög hajjal, oldalán könnyű 
gyiklesővel, melyhez nem épen illő ellentétet 
szolgáltatott a hátára vetett batyu, inkább valami 
vándor diákhoz hasonlított. Az is volt, egy hol
landi művésznövendék, homlokán még az édes
anya csókjával, szívében merész ambicziók 
vágyával, gyalog indult el Bómába, hogy mint 
íródeák és betüfestő tegyen szert halhatatlan 
hírre, azoknak az ódon kódexeknek révén, me
lyeknek merész és művészi inicziálrajzai ötszáz 
év múlva is csodálkozásunkat keltik föl. 

Útközben találkoztak, s mert utjok iránya egy 
volt, összebarátkoztak. De nemcsak a fiatal kor 
gondtalan kedve hozta őket össze. A hosszú 
háborúk folytán megvadult erkölcsök, a fölbom-
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lőtt állami rend legkevésbbé sem tette bátorsá
gossá az időben az egyedül utazást. Útonállók 
garázdálkodtak minden lépten-nyomon az elha
gyott utakon, megtámadták az arra menő kal
márokat s kifosztották portékáikból s Gergely a 
diák már csak ezért is örömmel fogadta Dénes 
a katona ajánlatát, hogy utjok hátralevő részét 
együtt tegyék meg s egy kancsó bor mellett meg
kötötték a baráti frigyet. 

Leszállt az este, mielőtt még a két pajtás el
érte volna azt a kis városkát, hová legközelebb
ről igyekeztek. Az országúton az «Esti csillag
hoz » czimezett fogadóra bukkantak, a hol Dénes 
csinos leányzót pillantva meg az ajtó előtt, fel
kiáltott: «Ez tisztességes helynek látszik* s 
utjokat a konyha felé vették. 

Vacsorát rendeltek, a mit minden nehézség 
nélkül kiszolgáltattak, csupán a fogadós köve
telte, hogy előre fizessenek. Nos, ez elég meg
magyarázható kívánság a világ minden részé
hen, de mégsem épen szokásos, azért Dénest 
hoszantotta a dolog s kissé dölyfösen markolt 
erszényébe s kivett belőle egy aranyat. 

((Váltsa el és pedig gyorsan,* — szólt a foga
dóshoz, — «magok fogadósok hamarább kizse
belnek engem, mint én magokat.* 

Mialatt a vacsora készült, Dénes eltűnt s csak 
véletlenül talált rá Gergely az udvaron, a mint 
Manczi szolgálónak segített vizet meríteni s 
mindenféle bókokat sugdosott fülébe. Gergely 
zsémbelt s visszament az ebédlőbe, de Dénes jó 
negyedóráig nem ment utána. 

Vacsora közben a lány szünetlen ki s bejárt, 
kaczérul kacsintgatva rajok, de főkép Dénesre, 
s utoljára, a mikor lehajolt, hogy elszedje a tá
nyért, egy szót súgott fülébe, mire Dénes bólin
tással felelt. 

Alig szedték el az asztalt, Dénes fölkelt s az 
ajtó felé tartott. 

— «Soká maradsz ki?» kérdé Gergely. 
— «Nem én. De mit tehetek? Két fajta meg

hívás van, a mit az igaz burgundi sohsem uta
sít vissza.» 

A mint kiment, egy alakot látott a kútnál 
ülni. Manczi volt. De a helyett, hogy úgy fo
gadja, a mint joggal várhatta tőle, meghívása 
után, csak szepegett. Kérdezte, mi a baja ? Sze
pegett. Mit tehet róla ? Szepegett. 

A jószívű Dénes, kinek nem sok kellett, hogy 
a szép esze elhagyja, vigasztalásul köréje fonta 
karjait. A lány durván eltaszította. «Nincs ked
vem bolondozni* szólt és tovább sírt. 

— «De úgy látszik, te bolondozol* —pattant 
fel Dénes haragra gerjedve, hanem a következő 
pillanatban már lecsillapulva, gyöngéden tette 
hozzá: 

— «Sohasem tudtam nyugodtan nézni egy 
szomorkodó szép leányt.* 

— «Nem magam miatt búsulok.* 
— «Hát ki miatt? Tán a szeretőd miatt?* 
— «Ugyan menj! Az én szeretőm nem él már. 

"8 ha meggondolom, hogy egy fityingem sincs, 
a mivel misét szolgáltathatnék érte! * . . . S most 
már busongása egész más irányt vett. 

— «Gyere csak, gyere — szólt Dénes — lesz 
elég pénzed, hogy misét szolgáltathass kedve
sedért, esküszöm neked, csak mondd meg miért 
sírsz ?» 

— «Éretted!» 
— «Érettem? Megbolondultál?* 
— «Nem én. Én nem bolondultam meg. Te 

bolondultál meg, hogy kinyitottad előttem er
szényedet.* 

A rejtély kezdett bonyolódni s Dénes meg
unva a hiábavaló faggatózást, hallgatott. Most, 
hogy senki sem kérdezte tovább, a lány bizo
nyos tusakodást érzett magában. Végre elszánta 
magát és hangosan fölkiáltott: 

— «Igenis! A Szűz anya erőt ád nekem. Mit 
bánom én, ha megöl is, ha ő már meghalt. 
Katona, a fogadós elment hazulról!* 

— «El-e?* 
— «No igen; vagy azt hiszed, ilyen éjszakán 

a fogadósok magukra szokták hagyni fogadói
kat? Nézd, milyen zivatar! Mi itt fedél alatt 
vagyunk, de ott túl orkán fúj.* 

Dénes semmit sem szólt. 
— «Elment a bandát összehozni.* 
— «A bandát? Miféle bandát?* 
— «Azt, a melyik el fogja metszeni torkodat 

és el fogja venni aranyaidat.* 
A fölfedezés oly váratlanul jött, hogy még 

Dénest is megdöbbentette, bár szokva volt a 

váratlan veszélyekhez. Csak egy szó hagyta el 
ajakát: «Gergely!* 

— «Gergely? Ki az? Ahá, a pajtásod! sze
gény fiú! Szólítsd ki hamar, mielőtt még ide 
érnének és meneküljetek a közeli városba.* 

— «És te?» 
— «Engem megölnek.* 
— «Azt nem fogják tenni. Szaladj el velünk.* 
— «Semmit sem ér, valakit a bandából utá

nam küldenek, hogy megöljön. Megesküdtek, 
hogy mindenkit agyonütnek, a ki őket elárulja.* 

— «Szülőfalumba viszlek, harmincz mérföld
nyire innét és saját édes anyám gondjaira biz
lak, semhogy egy hajad szála is meggörbüljön. 
Várj itt, a mig kihívom Gergelyt.» 

De alig ugrott talpra, a lány görcsösen bele
kapaszkodott s oly vas erővel tartotta vissza, 
milyet csak a veszély kölcsönöz az asszonyoknak. 

— «Az istenért, ne tarts vissza, — kiáltott 
Dénes, — élet-halál forog koczkán.* 

— «Pszt! pszt!» suttogott a lány, kezével be
fogva száját, s halvány ajkait közel értetve ar-
czához, mig szemei, melyeket hátra szegzett, 
valami határozatlan neszre figyeltek. 

Hallgatózott. 

— «Pszt! pszt!» suttogott a lány, halvány ajkait 
közel értetve Dénes arczához. 

Lépéseket hallott, többszörös lépéseket, de 
szó nem hangzott. Fülébe súgta: «Itt vannak!» 

Egész testében reszketett, mint a nyárfalevél. 
Dénes belátta, hogy igazat mond, utazók ily 

számban nem viselték volna magukat olyan 
csendesen. A lépések már az ajtó előtt koczogtak. 

— «Hányan vannak?* kérdezte Dénes sut
togva. 

— «Csitt!» és száját füléhez illesztette. 
A ki őket ily helyzetben látta volna, aligha 

sejtette volna, milyen remegés töltötte el szivöket 
és milyen borzasztó titkokat sugdostak ajkaik. 

— «Heten.* 
— «Hogy vannak fegyverkezve? 
— «Karddal és tőrrel. Az óriásnak fejszéje 

van. Apátnak hivják egymás közt.* 
— «Mi lesz pajtásomból!* 
— «Senki sem mentheti meg. Inkább veszszen 

egy élet, mint kettő. Menekülj!» 
Dénes vére megfagyott a cynikus tanácsra. 
— «Szegény teremtés! te nem ismered a 

katona szivet.* 
Fejét pillanatig kezébe nyugtatta és ezerféle 

gondolat villant át agyán. 
— «Figyelj ide, leány! Egy mód van életünk 

megmentésére, ha igaz szívvel vagy hozzánk. 
Szaladj a városba a legközelebbi fogadóba, és 
mondd el a legelső katonának, hogy katonát tá
madtak itt meg s életét csak ugy menthetik meg, 
ha sietnek. Szaladj a bíróhoz. De előbb a kato
nákhoz. Nem ! egy szót se többet, fuss hamar! 
emberi életet viszesz sarkadon.* 

A leány feltette kendőjét, hogy neki ered
jen, Dénes vele ment az országútig, látta, a mint 
habozva futott keresztül az utón, azután lassan 
lopózott, majd árnyékká vált és beleolvadt a 
zivataros sötétségbe. 

És most Gergelyt kellett fölkeresnie. De ho
gyan ? Az egész bandán kellett volna keresztül 
hatolnia. Gondolkozott magában, vájjon mi a 
legrosszabb, a mit tehetnek, mert megtanulta a 
háborúból, hogy az ellenség nem azt teszi, a 
mit az ember remél, hogy tenni fog, hanem a 
miről reméli, hogy nem fogja tenni. «Megtá-
madnak, a mint a konyhába lépek. Tehát nem 
szabad arra időt engednem.* 

Épen a midőn a léczkerítéshez közeledett, 
borzasztó gondolat czikázott át rajta. «Tegyük 
föl, hogy már elbántak Gergelylyel.* «Nos ak
kor, gondolta magában, nincs egyéb hátra, mint 
ölni és megöletni. Felhúzta íjját és gyorsan a 
konyhába lépett. Hét rút alak ülte körül a tü
zet, s a gazda égetett pálinkát töltött ki nekik. 

— «Micsoda! Társaság?* kiáltott fel Dénes 
vidáman. — «Csak egy perezre barátim, mind
járt veletek leszek.* 

Azzal felkapott az asztalról egy meggyújtott 
gyertyát, kinyitotta a lépcsőhöz vezető ajtót s 
kiment. «Hó Gergely, hová a pokolba bújtál?* 
Senki sem felelt. 

Hangosan kiáltotta.«Gergely hol vagy?* Egy 
pillanat múlva, mely előtte örökkévalóságnak 
tetszett, gyönge, alig megkülönböztető neszt 
hallott a kis lépcső felőli szobából. Dénes bero
hant, Gergely aludott. 

— «Hála istennek*, — szólt elfojtott hangon 
s azzal valami borízű dalra gyújtott torka sza
kadtából. Gergely befogta füleit, de mikor 
Dénes arczába nézett, arról oly rémületet látott 
letükröződni, mely sajátságos ellentétben állott 
daloló kedvével. 

— «Mi bajod?* — szólt felülve ágyában és 
rászegezve tekintetét. 

•— «Csitt!* —felelt Dénes, s keze még ért
hetőbben beszélt, mint ajka. — «Figyelj rám!* 

Ekkor jelentősebben mutatva az ajtóra, ennek 
jeléül, hogy figyelő fülek hallgatóznak, hango
san folytatta a dalolást, de ugyanekkor rövid, 
elfojtott ^szavakat ejtett el. 

— («Életünk veszélyben.*) 

Hét rút alak ülte körül a tüzet, s a gazda égetett pálinkát töltött ki nekik. 
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— (•Öltözz !») 
— («A kardodat.») 
— (•Segély.») 
— («Érkezik.*) 
Azután hangosan folytatta: 
— «Nem ürítenénk még egy palaczkot'?» 

(Mondjad: nem.) 
— «Nem, nem.» 
— .Dehogy nem. Vig társaság van oda 

künn !« (Mondd, hogy fáradt vagy,) 
— «Nagyon ki vagyok merülve,* —' szólt 

Gergely. — «Eredj magad.» 
— «Nem, te is jössz. (Azzal az ajtóhoz lépve 

jókedvűen kiszólt.) Hej gazda ez az alamuszi 
kölyök nem akar fölkelni. Adjon azoknak a 
derék embereknek még egy palaczkkal. Reggel 
majd megfizetem! o 

Durva és baljóslatú röhögést hallott. Meggyő
ződést szerezvén ekkép, hogy a konyhaajtó be 
van téve, s hogy a gonosz teremtések nem áll-

— «A többitől nem tartanék Gergely, de van 
egy köztük, a kit Apátnak neveznek. Eögtön rá 
ismertem. Magasabb mint te, izmosabb mint 
ketten együtt. Fejszével verekszik. Megölöm ma 

Bolgár Uri nő. 

ezt az embert, vagy ő öl meg engem. De úgy 
érzem, ő fog megölni!* 

— «Ments Isten. Lődd le a küszöbön. Mit ér 
ereje fegyvereddel szemben?* 

— «De ha birokra kerül a dolog, szaladj el 
rögtön, különben halál fia vagy. Mondom neked, 
egyikünk sem állná ki fejszéje egy csapását. 
Sohasem láttál olyan emberi termetet.* 

Körülbelül egy óra telhetett el igy. Egész. 
örökkévalóságnak tetszett. Pedig csak egy rövid 
kis óra volt, s a város egy mérföldnyire esett. 
Már türelmetlen és boszús hangok kezdtek hall-
szani a konyhából. 

— «Nem várnak tovább, •— szólalt meg Dé
nes, — nincs semmi reményünk a menekvésre,, 
ha csak tőrbe nem csaljuk őket.* 

— «Mindent megteszek, a mit akarsz*, felelte 
Gergely lemondással. 

(Folytatása következik.) 

Fiatal bolgár nő. 

Bolgár nő nemzeti Viseletben. Bolgár leány. 

K É P E K B O L G Á R I Á B Ó L . 
Bolgár hegyi pásztor. 

nak lesben, közelről megvizsgálta a szobaajtót, 
becsukta, de nem reteszelte el, majd az ablakot 
vette szemügyre. 

Sokkal kisebb volt, semhogy ki lehetett volna 
rajta bújni, s egy falba erősített erős vas rúd 
még kisebbé tette. Alig szerezte ezt a lehütő 
tapasztalatot, mikor a külső házajtót hangos 
csattanással csukódni hallotta. 

— «Fogva vagyunk*, sóhajtott Dénes. 
De vájjon megtámadják-e a rablók, a mig 

ébren vannak ? Nem volt valószínű. 
Hogy ezt az egyetlen mentőhorgonyukat, el 

ne veszítsék, a boldogtalanok kétségbeesett erő
feszítést tettek, hogy látszólag közömbös dolgok 
feletti társalgással öljék el az időt, s ily módon 
Gergely mindenről értesült, a mi történt, s meg
tudta, hogy a lány segítségért szaladt 

— .Adja az ég, hogy sikerrel járjon., szólt 
Dénes csüggedten. 

Bolgár paraszt. 

EGYVELEG. 
* A sajt lakóiról Adametz svájczi tudós érdekes 

számadatokat közöl. Egy gramm friss ementhali 
sajtban 90—140.000 mikroba van s 70 nap múlva 
ezek száma már 800.000 darabra szaporodik. Egy 
más sajt-fajban 45 napi állás után 2 millió mikroba 
találtatott, 8Ó't volt oly darab, melyben 5 millió apró 
állat élt. Nagyon csekély sulyu sajtban tehát van. 
annyi parányi állat, mint a mennyi ember él a föld
gömbön. 

,: A hirdetések szerkesztése rendes üzletág 
lesz az amerikai Egyesült-Államokban. Fiatal embe
reket a nagyobb városokban külön intézetekben ké
peznek ki e czélra, de elsőrangú írók is foglalkoznak 
evvel s belőle némelyiknek évenkint 20.000 forint 
jövedelme is van. 

* A földgömb a meteorok lehullása folytán éven
ként nagyobbodik; egy angol csillagász állítása sze
rint évenként 140 millió meteor esik le a földre. 
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NÁSZ AZ URALKODÓ-CSALÁDBAN. 
Július 26-án fényes menyegző volt Bécsben. 

Lucchesi-Palli gróf és Waideck Mária Raj-
neria grófnő léptek örök frigyre. Az egyházi szer
tartás az érseki kápolnában ment végbe és 
Gruscha bécsi herczegérsek végezte. 

A menyasszony uralkodónk unoka-
huga, Henrik föherczeg leánya, de mor-
ganatikus házasságból születvén, nem 
nyert herczegnői czímet. Atyját, anyját 
a télen egyszerre vesztette el, s ez a tra
gikus eset fölelevenítette azt a szerelmi 
történetet, mely Henrik főherczeget egy 
színésznővel egyesítette, s egy boldog csa
ládi élet alapját vetette meg. Henrik fö
herczeg (néhai Eajner főherczegnek, a 
lombard-velenczei tartományok alkirályá-
nak fia) 1868-ban vette nőül Hoffmann 
Leopoldinát, egy szép polgárleányt, ki a 
gráczi színházban játszott. E házasság 
miatt évekig száműzve volt az udvartól, 
katonai rangjáról is le kellett mondania, 
de a föherczeg boldogan élt Tirolban, Bo-
zenben. A kegyvesztés ugyan 1874-ben 
megszűnt, de Henrik föherczeg ezután is 
megmaradt a visszavonultságban. Neje . 
később .Waideck bárónő* czímet nyert s 
ez a czím maradt 1872-ben született leá
nyára, Mária Bajneriára is ; nem rggiben 
azonban grófnővé emeltetett. 

Még élénk emlékezetben van atyja és 
anyja halála, kik a múlt év november 
utolsó napjaiban egyszerre lettek betegek 
Bécsben, s egyszerre haltak meg. Mikor 
Waideck bárónő meghalt, férje akkor már 
eszméletlenül feküdt, s követte ő is. Egy
szerre temették el őket. 

Waideck Mária Rajneria örökölte 
anyja kellemét és szépségét. Jelenleg húsz 
éves. Férje : Lucchesi-Palli gróf ősi csa
lád sarjadéka, s Della Grazia herczeg fia. 
A Lucchesi-Palli család Sziczilia egyik 
legrégibb nemzetsége; longobard szárma
zású és törzsfáját egész Desideriusig, az 
utolsó longobard királyig viszi föl. A Lucchesi-
Palli grófok nagyherczegi czímmel egy ideig a 
luccai köztársaság élén állottak s mint ilyenek, 
souveren uralkodók voltak, mig a tizennegye
dik században normandiai I. Boge-vel Sziczi-
liába mentek s ott állandóan megtele
pedtek. A Campo-franco herczegi czímet 
a család fejének — okmányok tanúsága 
szerint — 1625. jun. 13-án IV. Fülöp 
spanyol király adta s a Della Grazia 
herczegi czímet a család feje II. Károly 
spanyol királytól 1699. okt. 26-án kapta. 
A mostani della Grazia herczeg atyja és 
a vőlegény nagyatyja mint ifjabb fiu még 
több évvel a Berry herczegnővel való 
egybekelése után Lucchesi-Palli gróf volt, 
s csak nagybátyjának, della Grazia her-
czegnek halála után kapta e czímet, mely 
halála után fiára, annak mostani viselő
jére szállt át. Campo-franco berezegnek 
nemrég történt halála által e régibb czím 
is átszállt della Grazia herczegre, ezt a 
czímet azonban fiának, Lucchesi Henrik 
grófnak, Waideck grófnő férjének engedi 
át, miért is a fiatal pár a Campo-franco 
herczeg és herczegné czímet viseli. 

Az esküvő szorosan családi körben 
ment végbe, tekintettel, hogy a meny
asszony még gyászol. Nyoszolyóleányok 
a vőlegény nővérei voltak, a menyasszony 
tanúiként Rajner és Ernő főherczegek, 
vőfélyekként Albrecht Salvator föherczeg, 
a vőlegény testvérei, és Massimo herczeg, 
a vőlegény tanúiként pedig / / . Ferencz 
szicziliai király és Panna herczeg szere
peltek. A nászközönség közt helyet fog
laltak továbbá: Mária Terézia és Mária 
főherczegasszonyok, Vilmos föherczeg, 
Parma főherczegasszony, Della Grazia 
herczeg és neje, Salm gróf és neje, végül 
Caracciolo és Ascoli herczegek. 

Az esküvő után a Rajner-palotában reggeli 
volt, mely után az ifjú pár Svájczba utazott. 

czegnő, magukkal hozva kis leányukat is. Ő fel
sége a pályaudvaron várta a főherczegi párt s 
midőn megérkeztek, a legszívesebben üdvö
zölte, majd félrevonta a fehér takarót a kis 
főherczegnőről, hogy unokája látásában gyö
nyörködjék. Aztán zárt kocsikban a császári 
villába hajtattak. A főherczegi pár Ischlben 

MAGYAR UTAZÓ AUSZTRÁLIÁBAN. 
I L * 

Fenichel Samu Ausztráliában barangoló fiatal 
nagy-enyedi hazánkfia ígért tudósítása a napok-

MÁRIA VALÉRIA FÖHERCZEGNŐ ÉS FÉRJE. FERENCZ SALVATOR 

FÖHERCZEG, LEÁNYKÁJUKKAL. 

fogja tölteni a nyarat; ott van most a királyné 
is, kinek akarlsbadi kúra javára szolgált. A kirá
lyi család visszavonultan él Ischlben, a pihenés
nek és nyugalomnak szentelve néhány hetet, 
melynek földerítésére érkezett most Mária Valé-

WATDECK MÁRIA RAJNERIA BÁRÓNŐ ÉS FÉRJE, LUCCHESI-PALLI 

GRÓF. 

1 . 

A KIRÁLY ÉS UNOKÁJA. 
Ő felsége jelenleg Ischlben időz, s ide érkez

tek Welsből látogatására jul. 25-én Ferencz 
Salvator föherczeg és Mária Valéria főher-

ria főherczegnő kis leányával. Alkalomszerűnek 
találjuk, hogy bemutassuk ezúttal Mária Valé
ria főherczegnő és férje Ferencz Salvator föher
czeg legújabb arczképét, mely a fiatal szülőket 
kis leányukkal együtt tünteti föl. A kis főher
czegnő jelenleg öt hónapos s a keresztségben 
Erzsébet Mária nevet kapott. 

ban érkezvén kezemhez, levelének közérdekű 
részeit az alábbiakban közlöm : 

Erima (Német-Uj-Guinea) 1892. máj. 6. 
Édes barátom! 
Ez év január 15-iki sorait és küldemé

nyét ép e napokban vettem, és sietek a 
8—10 nap múlva visszainduló postagő
zössel felelni. 

Először is fogadja őszinte köszönetemet 
azért az irtántam tanúsított szíves érdek
lődéseért melylyel vállalkozásomat és 
expedicziónkat — a mint meglepve látom 
— a .Vasárnapi Újság»-ban méltatta. Az 
édes hazám nyelvén irt kedves újságok 
igazán boldog perczeket okoztak, mert 
minden sor, minden szó kedves emlékek 
felébresztöje volt. 

Annak, hogy oly ritkán irok, következő 
alapos oka van. 

1-ör. Daczára, hogy szerencsémre azon 
kevés európaiak sorába tartozom, kik Uj-
Guinea szigete gyilkos-nak nevezett ég
hajlatát meglehetős jól kibírják, mégis 
sokat kell a malária-láztól és egyéb tropi
kus bántalmaktól (mint pl. egy skarlát-
szerű bőrbetegség-,moskitó- és más rovar
csípéstől, stb.) szenvednem. Már maga e 
nedves forró egyenlítői levegő roppant 
nyomasztólag hat a «fehér, emberre. Alig 
lehet azt az érzetet, melyet én napi mun
kám befejezése, azaz 5—6 órai gyűjtés 
és a szabadban való barangolás után 
érzek, szavakban kifejezni. Mert haza
térve, oly roncsolt az ember, hogy alig 
van kedve huzamosabb írásra és nagyon 
meg vagyok elégedve, ha néhány sorban 
napi jegyzeteimet röviden bevezethetem. 

2-szór. Kedvetlen voltam, mivel (a 
mint alább részletesebben elmondom) 

nagyreményű expedicziónk, tényleges akczióba 
lépése előtt tönkrement, s habár én az időt 
igen czélszerűen és eredményesen használtam 
fel, mégis tartózkodom még egyelőre élményei
met nyilvánosságra hozni, mert az Astrolabe-

Baye kikötő környéke, hol eddig mű
ködtem, ismeretes terület, s igy itteni ta
nulmányaimat inkább alapnak tekintem. 

Egész utamról, Hamburgtól idáig, pon
tos jegyzéket vezettem, melynek változa
tos tartalma egy kis kidolgozással köny-
nyen czikkekké válhatnék, de ezt a viszo
nyoknál fogva kénytelen vagyok ké
sőbbre hagyni. Most ugyanis saját veze
tésem alatt egy kis önálló expedicziót sze-
relgetek fel Dampier ismeretlen, vagy 
jobban mondva átkutatlan szigetre. Hi
szem, hogy e kialudt vulkánikus szigeten 
sok új dolgot fogok találni, s igy remélem, 
hogy a legközelebbi júliusi postával már 
alapos tudósítást közölhetek önnel. 

S most áttérek a lefolyt hónapok tör
ténetére. Singaporéból ide múlt év de-
czember közepén érkeztünk egy khinai 
szolgálatot teljesítő glasgowi skót al
kalmi hajóval, a «Dewawongse»-vel, me
lyet ép az «Astrolabe-Company» kereske
delmi társulat bérelt ki saját czéljaira. 
Főnököm, Grubauer, a batáviai német 
konzul ajánlatára az expediczió felszere
lését e helyig halasztotta. Egyelőre Con-
stantinhafen nevű ültetvény-állomáson 
húztuk meg magunkat, (melyet a *Neu-
Guinea-Companie* létesített), azon biz
tató czéllal, hogy előbb az országot, népét 
megismerjük és az éghajlatot megszokjuk. 
De időteltével mindinkább megerősödött 
bennem az a sejtelem, hogy vállalatunkból 
semmi sem lesz és az idő, sajnos, igazat 
adott nekem. 

Időmet azalatt mindenféle muzeológiai 
gyűjtéssel töltöttem. Grubauernek, ki nagyon so
kat szenvedett a malária-láztól és rovarcsípés 
okozta lábsebektöl, napról-napra mindinkább el
ment a kedve az expediczió fölszerelésétől. Egész
sége koczkáztatásával visszarettent e költséges 

* Az L 
számában. 

közleményt lásd a «V. U.i folyó évi 4-ik 
Szerk. 
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nagy tervtől és már február vége felé közölte velem 
a terv feladását. Márcziusban másodszor érke
zett a «Dewawongse» hozzánk és Grubauer kész 
volt tervével. Még ugyan e hónapban elhagyta 
Uj-Guineát az említett gőzösön és visszaindult 
Európa felé, a nélkül, hogy valamire való ered
ményt ért volna el 

Én vonakodtam ily gyáván elhagyni ez érde
kes területet. Ön jól ismer engem, s igy nem 
fog azon csodálkozni, hogy nem tértem vissza. 
Itt maradtam hát, alig 100 márkával zsebem
ben, remélve, hogy valami úton-módon majd 
csak sikerül magamra hagyatva, illetve maradva 
is, eredményre vergődnöm. Nemde, vakmerő 
terv? De én megkoczkáztattam, mert erősen el 
voltam határozva, hogy oly könnyen nem tágí
tok. A szerencsés véletlen is segített. Három
négy ültetvény-telep igazgatójától kaptam ven
dégszerető meghívást, hogy egész itt létem ide
jére szívesen látott vendégük leszek. Képzelheti, 
hogy örömmel fogadtam e meghívásokat. 

leírásában, holott én eddigelé már közel 500 
szót ismerek e furcsa nyelvből. 

Mint néprajzi gyűjtő, itt szerencsés voltam, 
mert sok mindent sikerült összegyüjtenem, a mi 
a lakosok életviszonyaira vonatkozik. Innen 
Gorima állomásra mentem, hol főleg Colleop-
tera- és Lepidoptera-gyüjtéseket eszközöltem, 
majd két kirándulást tettem csolnakon a kis 
Bili-bili nevű kereskedelmi szigetre. Gazdag 
eredménynyel és zsákmánynyal tértem vissza és 
itt, valamint már Bonguban is, mellékesen 
érdekes fényképi felvételeket is tettem. Ezután 
Stephamort ós Erima állomásokon tartózkod
tam, hol minden alkalmat felhasználtam arra, 
hogy tapasztalataimat és gyűjteményemet gya
rapítsam. 

Jelenleg előbb említett nagy tervemmel, t. i. 
a Dampier-azigeti expediczió tervével foglal
kozom. Innen Somba nevű állomásra indulok, 
honnan benszülött-kanoén reméllek az érde
kes szigetre juthatni, s a mint Ígértem, e nagy 

Hála érte a múzeumnak, mert a segélyt jó 
helyre adta, s mig általa egyrészt egy fiatal 
törekvő természetbúvárt támogatott tanul
mányaiban, másrészt Fenichel lelkesedésót, 
akareterejét ismerve, hiszem, hogy a segély 
busásan meg lesz térítve a kilátásba helyezett 
és várható ritka gyűjtemény gazdagsága által. 

VERESS ENDRE. 

EGY SVÁJCZÍ FÜRDŐ PUSZTULÁSA. 

Az Alpesek leglátogatottabb vidékén, ott, hol 
Európa legmagasabb hegye, a 4810 méter magas 
Montblanc emelkedik, párját ritkító katasztrófa 
történt július 11-én, hétfőn éjjel. Egészen vélet
lenül, előleges intő jel nélkül, hatalmas havasi 
ár jött le a magasból, s óriási gyorsasággal futott 
le a völgybe, a szó szoros értelmében magával 

SAINT-GERVAIS FALU. A SAINT-GERVAISI FÜRDŐ BEJÁRATA. 

A SAINT-GERVAISI FÜRDŐ ÉPÜLETEI, MELYEK ROMBADŐLTEK. AZ AAR-FOLYÓ, MELYBE A GLETCSER LEOMLOTT. 

EGY SVÁJCZI FÜRDŐ PUSZTULÁSA. 

Ily körülmények tették lehetségessé kutatá
saim folytatását, de felemlítem, hogy szorult 
helyzetemben kötelességszerűnek tartva, írtam 
a mi magyar nemzeti múzeumunk igazgatójá
nak, felajánlva szolgálatomat, de egyszersmind 
előleget kérve, melylyel kisebb gyüjtő-expediczió-
kat eszközölhetnék az illető múzeumok részére. 
Ha ajánlatomra reflektálnak, úgy a legközelebbi 
júliusi postával várok választ és, ha csak kisebb 
pénzsegélyt is kapok, nagy eredményű expe
diczió fölszerelésére van kilátásom. 

Eddig elért eredményeim vázlata a követ
kező. A Grubauertől való szomorú elválás után 
pár napig még Constantinhafenben maradtam, 
ezután a fentebb említett barátságos német telep 
közelében fekvő Bongu benszülött - faluban 
laktam hosszasabban, a ravasz, alattomos 
pápuák közt. Szorgalmasan tanultam nyelvüket, 
melyet már előbb elkezdtem leírni és rövid idő 
alatt sokat sajátítottam el beszédükből és szo
kásaikból. Ez a sok azonban úgy értendő, hogy 
húsz év előtt 1872-ben ugyané falu közelében 
lakott báró Mikloho Macklay déltengeri ismert 
orosz utazó, ki csak 250 pápua szót ismertetett 

kirándulásom eredményéről részletes jelentés
szerű tudósítást irok önnek. 

E levelet távoli hazánkfia Stephansort gyűj
tőhelyen május 7-én adta fel, és mivel Kolozs
várra június 29-én érkezett, 53 nap alatt tette 
meg a hosszú utat. A mint tartalmából láthat
juk, a nagy előkészülettel szervezett expediczió 
Grubauer betegsége miatt időnap előtt feloszlott. 
De bármennyire sajnáljuk is ezt általános tudo
mányos szempontból, annyival inkább örvend
hetünk Fenichel vállalkozási szellemének, kitar
tásának és bátorságának, melylyel most egyedül 
készül átkutatni Uj-Guinea járatlan vidékeit. 
A mint értesültem, nemzeti muzeumunk igaz
gatósága felfogva fontos helyzetét, már küldött 
is Fenichelnek 800 frt segélyt készpénzben, 
továbbá a gyűjtéshez szükséges eszközöket és 
szereket s végre jó fegyvereket és töltényeket, 
hogy önállóan gyűjtsön a múzeum részére. 

seperve mindent, a mit útjában talált, fákat, 
épületeket, sőt, mivel a vész éjjel történt, nagyon 
sok embert is. 

A katasztrófa legjelentékenyebb áldozatát, a 
st.-gervaisi fürdőt, mutatjuk be képünkön. Ez 
a fürdő a Montblanc éjszak-nyugati lejtőjén egy 
szűk völgyben állott, nem messze az Arve folyó
tól, mely Chamouni mellett is elfolyik, s a 
Bhone folyóba ömlik. Hires hely volt ez a fürdő 
az egész vidéken, nemcsak azért, mert kénes 
forrásai csodatevő gyógyerővel birtak, hanem 
főkép, mivel a környezet vízesésekben s inas 
tájképi szépségekben gazdag volt, s a turisták 
ezrei, kik Svájcz és Szavoja e gyönyörű vidékeit 
felkeresték, előszeretettel választották ezt a 
nagyvilágiasan berendezett fürdőhelyet kirán
dulásaik központjává. 

De csak volt. Ma a fürdő valóságos rom. 
Parkjai és apróbb épületei a szó szoros értelmé
ben eltűntek, öt nagy vendégfogadó épülete 
közül csak egy, a többinél magasabban fekvő 
maradt sértetlenül, háromnak pedig helyét is 
csak emlékezetből tudják megjelölni, mert a 
rohanó ár a szó szoros értelmében magával vitt 
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minden kődarabot, magával az összes berende
zéseket, több mérföldnyi távolságra, egész az 
Arve folyó partján elterülő kis síkságig, s hosszú 
útja alatt olyannyira összezúzott mindent, hogy 
még az elúsztatott hulláknak is gyakran csak 
egyes darabjait lehetett megtalálni, részben 
mélyen a völgy fölé boruló iszap és kőtörmelék 
alatt. Még ma sem tudják biztosan, mennyi volt 
az áldozat, körülbelül 140 holttestet találtak 
meg szorgalmas kutatások után, de bizonynyal 
még többen vannak, kik valószínűleg szintén az 
áldozatok közé tartoznak. S a pusztulás nagy
ságának jeléül az ár mentében mindenütt lehet 
látni a nagy törmeléket és sziklákat, közöttük 
egy pár olyant is, melynek súlyát legalább 50 
ezer kilogrammra becsülik. 

Még jelenleg sem tudják biztosan a szerencsét
lenség valódi okát. Annyi tény, hogy a pusztító 
vízár a Montblanc nyugati lejtőjén fekvő 3139 
m. magas Téte-Eousse nevű jégárból indult ki: 
viz, hó vagy jég indulása avagy hegyszakadás, 
vagy mindenik egyesülten okozta a lesülyedést, 
nem lehet tudni. Annyi bizonyos, 
hogy a hatalmas jégár, melynek 
területét 3—4000 négyszögméterre 
becsülik, elemi erővel ömlött le egy 
itt-ott 2000 méternyi mély hegy
szakadékba, melyet a részben benne 
folydogáló Bionasset nevű hegyi 
patakról neveztek el. Ez a patak 
lentebb a Bon - Nant nevű másik 
patakkal egyesül s összefolyásuk
nál van Bionnay nevű kis falu, 
melyet azután ugyanazon éjszak
nyugati irányban még négy más 
község s a saint-gervaisi fürdő kö
vet. Ma a fürdőn kivül mind az öt 
község valóságos rom, s a vizár a 
törmelékeket egész a fürdő alatt 
levő Fayet községig vitte, a hol az 
Arve folyónak körülbelül egy négy
zet kilométernyi síkságán megüle
pedett valóságos hegyeket halmo
zott össze a magával hozott iszap
ból, törmelékekből és szikladara
bokból. 

Itt ezen a kis síkságon folynak 
most a munkálatok, melyek czélja 
természetesen nem az életmentés, 
hanem az esetleg feltalálható hul
lák azonosságának megállapítása s 
egyes értékesíthető tárgyak össze
gyűjtése. Nagyon nehéz s részben 
eredménytelen munka ez, mivel az 
ár éjjel 2 óra tájban jött s oly gyors 
volt, hogy, mint egy pár életben 
maradott szemtanú s különösen a 
fürdő egyik borbélya állítja, öt 
perez alatt mindent elpusztított. A 
fürdő vendégei és alkalmazottjai kö
zül, pedig szamuk majdnem kétszáz 
volt, alig maradt meg egy negyed
rész s igen sok volt közöttük, kinek 
ma nevét sem tudják. Elveszett 
maga a tulajdonos is, Faúron asz-
szony. Az áldozatok között van egy 
orosz, ki sajátságos módon épen a 
megelőző este érkezett meg a für
dőbe, hogy itt nyugalmat élvezzen 
azon rémület után, melyet azelőtt 
való nap a genfi tavon átélt, midőn a «Montblan c» 
nevű gőzös kazánrobbanása után mintegy csoda
kép maradt meg. Elveszett egy Macheüi nevű 
hót tagú olasz család teljesen. S igen sajátságo
san elpusztult egy öt tagból álló turista csapat is, 
mely az éjjeli idő daczára már ébren volt, s tel
jesen felöltözve reggelizett, hogy elég korán 
útnak indulhasson megtekinteni a nap felkeltét 
a közellevő Montjoie-völgy felett fekvő 2000 mé
ter magas Prarim-csúcsról, melynek panorámá
ját az utikönyvek kiválóan dicsérik. Másrészt 
természetesen igen sokan csodálatosan mene
kültek meg. Egy pár ágyból kelve öltözetlenül 
mászott ki a már ingadozó nagy vendégfogadó 
épületének ablakán és háztetején át a közeli 
sziklára, hol menedéket talált. Bionnay község 
kis kápolnáját s Fayet igénytelen hidját a körü
löttük szeszélyesen megállapodott sziklatörme
lékek csodálatosan mentették meg a szétrombo-
lástól, mely máskülönben annyira erős volt, 
hogy szakértők véleménye szerint egész utjának 
hoszszában még a füvek gyökereit is tönkre tette, 
úgyhogy--hosszú éveken át pusztaság is fogja 
jelölni emlékét. 

Hatósági személyek, katonaság s kíváncsi tu
risták seregestül lepték el most ezt az elpusztí
tott vidéket. A szomszéd falvak temetőiben még 
majdnem mindennap temetnek egy-egy kiásott 
holttestet s a legközelebb eső, Fayettől mintegy 7 
kilométer távolságra levő Saint-Martin kis város
ban folynak a kutatások az ismeretlen eltűntek 
után. De egyúttal folynak az adakozások is s újból 
megkezdődtek az építkezések. Az ember, bár 
megijeszti is a rettenetes természeti erő, mely
nek közelébe furakodott, nem adja meg magát, 
ismét csak ő lesz itt az úr. 

A DAHOMEJI AMAZONOK AZ ÁLLAT
KERTBEN. 

A napokban különös nyugtalanság lepte meg 
az állatkerti oroszlánokat, afrikai struezokat. 
Az oroszlánok izgatottan jöttek-mentek ketre-
czeikben, szétfeszített orrlyukkal szimatoltak 
kifelé a rostélyok közül, dühös, kaján szemei-

SATNT-GERVAIS FÜRDŐI SZÁLLODA A KATASZTRÓFA UTÁN. 
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ket nagy vágyakozva meresztgették a távolba, s 
roppant fejeiket fölfelé tartva, nagyokat, keser
veseket bődültek/A struezok is alig birtak ma
gukkal, gyorsan futkároztak korlátaik közt s 
hében-hoban két akkorákat is ugrottak, mint 
rendesen. 

De hát nem csoda, ha emez Afrika-szülöttek 
igy kijöttek sodrukból. Hogy is ne, mikor honfi
társaikból, még pedig a leghíresebb fajtából 
érkezett meg egy igen tekintélyes társaság. Nem 
lehet hát zokon venni szegény oroszlánoknak, 
struezoknak, ha a viszontlátás édes örömére 
igy neki szélesedtek. 

Világszerte híres- a dahomeji vérszomjas né
ger király női testőrsége, mely félelmet nem 
ismer, s a legbátrabb, legvitézebb szomszéd vad
törzsek erős férfi harezosait is rendesen meg
szalasztja, sőt a gyorspuskás európai katonák
kal is bátran szembeszáll. 

E hires amazonokból hozott most el egy 
élelmes impresszárió vagy 40 darabot, nyilván 
egynehány hordó rummal lágyítva meg a néger 
felség szívét, hogy kedvelt testőrei eme csapa
táról ideig-óráig lemondjon. 

Különben maradt még otthon is elég, mert 
vannak az amazonok vagy ötezerén, rendes 
ezredekbe osztva s a fegyverforgatásra igen jól 
begyakorolva. Az első ezred egyenruhája kék 
szoknya vörös övvel, és fehér-kék csíkos nad
rágféle ; sipkájuk fezhez hasonlít, fejér posztó
ból van s krokodil van rávarrva. A második ez
red fején vasabroncsot visel, két antilop szarv
val. A hamadik félig kék, félig vörös szoknyát 
visel. A negyedik ezred egyenruhája kék; fehér 
sapkájukon kék krokodil díszeleg. Ezen ezredbe 
vannak a legcsinosabb leányok osztva, s ő fel
sége maga válogatja őket össze legnagyobb gond
dal. A mi amazonaink a harmadik ezredből va
lók s a leirt egyenruhán kivül még nagyszámú 
fehér kagyló is van mindenikre aggatva, ezenkí
vül pedig soknak bokáján csigaperecz csörög. 
Fegyverzetük sajátságos, tompára csapott végű 
kis görbe kard, és nagy, ormótlan régi fajta puska, 
az agya sűrűn kiverve sárgaréz szegekkel. A 
lábbeli kérdés, mi az európai hadak vezérei
nek annyi bajt okoz, — amazonainknál a lehető 

legegyszerűbben van megoldva, a 
mennyiben egytől-egyig mezítláb 
vannak. Kabátot szintén láttak 
ugyan már harezos hölgyeink, de 
maguk semmi e félét nem visel
nek. De minek is ? hiszen csokolá-
dészinü edzett bőrük nagyon jól 
kiállja az időjárás minden viszon
tagságait. 

Hogy király ő felsége nagy lelki
ismeretességgel kiválogatja negye
dik ezrede számára a csinosabb 
példányokat, az nagyon megtetszik 
ezen a harmadik ezredbelieken, 
mert ide már egy sem jutott belőle. 
Orra mindegyiknek szertelen szé
les és lapos, száj dolgában pedig 
csakugyan nem mondhat rájuk az 
irigység sem semmit, mert abból 
úgy kijutott mindeniknek, hogy két 
közönséges európai száj bőven ki
telnék belőle. 

Testük különben arányos, izmoB 
8 kilátszik belőle a nem közönsé
ges erő. Arczvonásaik határozottak, 
bátrak, de semmi visszataszító 
kegyetlenség, vadság nem látszik 
rajtuk, pedig ez amazonok kegyet
lensége általában ismeretes, s min
den utazó azt állítja, hogy sokkal 
vérszomjasabbak, mint a férfi har-
ezosok, és a csatákban irgalmat 
épen úgy nem ismernek, mint félel
met. Ezek, a kik itt vannak, mind
nyájan 20—23 évesek. A vezérük 
egy Gamma, nerű 22 éves magas 
leány, a ki tiszti jelvény gyanánt 
sárga bokrétát visel s nagy ügyesség
gel kommandirozza csokoládészin 
dandárját, de azért egy-egy kis ka-
czérság ki-ki tör belőle néha, még 
akkor is, mikor szélsebességgel for
gatja rövid kardját. 

A vitéz amazonok közül neveze
tesebbek még Jenken, a ki arány
lag legcsinosabb, azután a hősies 
Gombu, Blaki, FehrárBordi, Guta 
és Majma. 

Van különben hat férfi is az amazon csapat
tal. Mind izmos, erős alak, mintha úgy volná
nak bronzból kiöntve. Fejükön hatalmas struez-
toll bokrétát viselnek, a m i igen harczias kiné-
zést kölcsönöz nekik. 

Az amazonok azután bemutatják, hogy init 
tudnak. Legelőbb is a csata előtti imát, Lefe-
küsznek s valami egyhangú, de nem kellemet
len dal félét dúdolva, erősen, sokáig tapsolnak. 
Ez az imádság. Bemutatják továbbá fegyver-
fogási ügyességüket, s valóban úgy tudnak a 
fegyverrel bánni, hogy akármely férfi harezos-
nak dicséretére válnék. Matatnak még áldozati 
tánezot, rohamokat s más e félét, de mindenik
ben oly ügyességet s testi erőt árulnak el, hogy 
csakugyan el kell hinni, hogy ezek bizony fiatal 
lány létükre is csakugyan veszedelmes vitézek 
lehetnek otthon. 

Érdekes még az amazon doh is. Olyan forma 
mint a méhkas; dobverő nem is kell hozzá, 
esakúgy tenyérrel ütögetik, de azért elég erő
sen s tisztán szól. Zászlójuk is van. Sárga színű.-
kivarrva fejér halálfejekkel. Külön: nyele nincs; 
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csak egy kis botra van erősítve, ezt aztán bele 
dugják egy puska csövébe s megvan. 

Hogy mennyi t fognak e derék hölgyek euró
pai útjokban szelídülni, azt nem tudni, hanem 
hogy megvan bennük a czivilizáczióra való haj
landóság és tehetség, mutatja az, hogy a kraj-
czárt a hatostól már is nagyon meg tudják kü
lönböztetni s hogy az európai hadászati tudo
mányok iránt is fogékonysággal birnak, mi sem 
bizonyítja fényesebben, mint az a kétségbe von
hatatlan tény, hogy a Virginiát már ép oly szak
értelemmel elszívják, mint akármelyik közös 
hadseregbeli bakakáplár. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
<(A. koronázás emlékünnepen 

czímű füzetből második bővített kiadás jelent 
meg az emlékünnep (Budapest ünnepnapjai 
június 5—10.) részletes leírásával és rajzaival. 
A díszes kiállítású albumszerű füzet, 
mely lapunknak az emlékünnep alkalmából 
kiadott összes rajzait magában foglalja, 6 nagg 
ívre (48 oldal) terjed 61 képpel és külön 
képmelléklettel. Ára 60 kr, nagyobb díszü ki
adásban 1 frt. Meg
rendelhető a Frank
lin'társulat kiadó
hivatalában. (Buda
pest, egyetem-idczaA.) 

A legújabb kor tör
téne te (1825—1880) 

Marczali Henrik nagy 
terjedelmű (962 lapnyi) 
történelmi tanulmányá
nak füzetes kiadása is 
bevégződött, s a Bévai-
testvérek könyvkiadó-

hivatala most küldte szét 
a befejező füzeteket. Az 
egész 24 füzetre terjed, 
s egyes füzet ára 30 kr. 
kötetes kiadás megje
lenésekor már szóltunk 
a munkáról, mely ha 
ítéletében, következte
tésében nem mindig ki
fogástalan is, érdekes 

mű, mely a legújabb kor 
eseményeit nagy figye
lemmel foglalja egybe, 
hogy rámutasson azokra 
az időkre és események
re, melyek a mai ál
lam-alakulásokra döntő 

befolyással voltak. A nagy franczia forradalom 
után Európában alakult helyzet festésével kezdi, 
az angol reform - mozgalmakkal, Oroszország ke
leti törekvéseinek ismertetésével, s a francziaor-
szági reakczióval (1824—30.). Ezután négy fejezet
ben adja elő a legújabb időkig terjedő eseményeket; 
I . A júliusi forradalom kora. H. Magyarország át
alakulása. H l . A forradalom kora. (1848—49.) XV. 
A társadalmi és állami új alakulások kora. — Mar
czali különösen hazánk eseményeit tárgyalja bőven, 
s művében a nemzeti öntudat ébredése, a negyvenes 
évek nagy reformtörekvései, Széchenyi, Kossuth, 
Deák föllépése, a szabadságharcz, s az erre követke
zett elnyomatás kora, majd meg a kiegyezés: — az 
európai eseményekkel együtt, azok világításában 
jelennek meg. Tanulsággal lehet olvasni, s elég 
élénkséggel állítja össze hat évtized történetéből a 
legnevezetesb, legjobban kiemelkedő momentumo
kat ; előadása sem száraz, s igényt tarthat a komoly 
olvasók érdeklődésére. Az egész mű ára 7 frt, dísz-
kötésben 8 frt 50 kr. 

A bronzkor emlékei Magyarhonban, készítette 
Hampel József, nemzeti múzeumi őr, kiadta az 
orsz. régészeti és embertani társulat. Második rész: 
a leletek statisztikája. A bronzkorszak emlékeiben 
igen gazdag hazánk földe. Ezek jelentőségét az 
archaeologiában Hampel az első kötetben adta elő; 
a most megjelent második kötet a bronzkornak 
nálunk napfényre jött emlékeiről kivan áttekintést 

nyújtani, s teszi ezt betüsoros rendben, az egyes 
lelőhelyek felsorolásával. Ez az összeállítás 175 
lapot foglal el, s kiterjed az ország minden részére. 
A lelőhelyek után le van írva a tárgy, lehetőleg 
azzal az idővel, melyben találtatott, s följegyezve, 
hogy jelenleg kinek birtokában, vagy melyik gyűjte
ményben van. Az összeállítás mindazokat a tárgya
kat magában foglalja, melyekről Hampelnek ez év 
tavaszáig tudomása volt. Kétségtelen, hogy a figyel
mes gond daczára is nagyon sok lelet maradt még 
följegyezetlenűl, azért a szerző kéri mindazokat, 
a kiknek üyesmiről tudomásuk van, — még ha a 
tárgyak külföldre kerültek is — hogy értesítsék 
róla s a nyert adatokat a harmadik kötetben hasz
nálja föl, a hol Horvátország bronzleleteire is ráke
rül a sor. A munkához nagy számú rajz is csatlako
zik. A régészek bizonyára nagy érdekkel fogadják 
e szakavatott kezekből kikerült munkát. 

Jókai regényei illusztrálva. Az Athenaeum-tár-
sulat azzal a tervvel foglalkozik, hogy Jókai legkitű
nőbb regényeinek képekkel díszített kiadását indítsa 
meg. Első illusztrált regényül a • Magyar nábob» 
fog megjelenni. 

Vadászaink írásban és képben. Még néhai Ru
dolf trónörökös tervezett ily vállalatot. Most azt 
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jelentik Bécsből, hogy e vállalat létesüini fog. Mária 
Terézia főherczegnő (Károly Lajos főherczeg neje) 
buzgólkodik, hogy minél díszesebb alakban jelenjen 
meg, osztrák és magyar urak közleményeivel, ké
pekkel. Ferencz Ferdinánd főherczeg fog a válla
lat élén állni. 

A magyar városok ismertetése külföldön. 
Woerl Leo würzburgi és bécsi kiadó nagyon elter
jedt uti kalauzai közt megjelent, több magyar város 
rokonszenves ismertetése után, 'Esztergom le
írása* németül. Az európai czég dr. Körösi László 
ismert nevű írót bizta meg Esztergom múltjának, 
műkincseinek és tájszépségének rövid ismertetésével 
s a feladat jól sikerült, mert a külföld számára nem
csak alapos és rokonszenves, de a magyar viszonyok
nak hű ismertetésével, az ősi város iránt érdeklődést 
támaszt a turistákban. A füzet hasznos szolgálatot 
tesz s érdemes a hazai német közönség figyelmére is. 
Számos kép is van benne, s minden könyvkereske
désben megszerezhető. Ara 30 kr. 

Olvasmányok az ifjúságnak. Benedek Elek 
szerkesztésében és Berger Miksa máramaros-szigeti 
könyvkereskedő kiadásában uj vállalat indult. Gzime: 
'Kis Könyvtárt és 12-kros, kötve 20 kros kötetek
ben tartalmaz leírásokat, elbeszéléseket, meséket, 
részint többet egyesítve, részint minden számban 
külön egyet. Egyelőre nyolcz kötetkét küldtek szét. 
Tartalmuk: «Á cseregyermekek• Jókai Mórtól, 
•Mesék és történetek* Benedek Elektől, «Egy plaj
bász története* Gaál Mózestől, tA szabad ég alatt», 

leírások Bársony Istvántól, Abonyi Árpádtól és 
Benedek Elektől, «Fráter György élete», Sebesztha 
Károlytól; «Két falusi történet*, Gaál Mózestől, 
•Várhegyi Zoltán*, Benedek Elektől, «Hany Istók 
története*, Sziklay Jánostól. Minden kötetkében 
van kép is. 

Kalászok az életnek kenyeréhez czimen Köny
ves Tóth Kálmán debreczeni és Papp Károly buda
pesti ref. lelkész irodalmi vállalatot indítanak, mely 
mindenféle szertartásra vonatkozó egyházi beszédek 
gyűjteménye lesz. 

A lelkész gyakran érzi hiányát oly beszédgyűjte
ménynek, melyben minden előfordulható alkalomra 
találhatna megfelelő beszédeket. A legkitűnőbb 
tehetségnek is szüksége van, hogy mások eszméi, 
gondolatai termékenyítő hatásukkal új eszmék te
remtésére öztönözzék. Ilyen gyűjtemény készül 
most, különböző írók és szónokoktól származó beszé
dekkel. Közreműködésüket felajánlották eddig: Kun 
Bertalan, Kiss Áron, Szász Károly, Szá=z Domokos, 
Zelenka Pál püspökök, továbbá Fejes István, Antal 
Gábor. Szász Gerő, Lukács Ödön, Doleschall Sán
dor Ede, Bachat Dániel, Horváth Sándor, Vargha 
József, Scholcz Gusztáv, Poszvék Sándor, Varga 
József, Takács József, Wéber Sámuel, Molnár 
Albert, Szylveszter Domokos, Garzó Gyula, Petry 
Elek, Lévay Lajos. A folyóirat 10 íves füzetekben 
évnegyedenként jelenik meg, Hornyánszky Viktor 
nyomdájában. Egész évre 4 frt. Félévre 2 frt. Ne
gyedévre 1 frt. Bolti ára füzetenként 1 frt 40 kr 

lesz. Az első füzet ez év 
október havábanfogmeg-
jelenni. Az előfizetési 
pénzek vagy a megren
deléseket Hornyánszky 

Viktorhoz (Budapest, 
Akadémia-épület)czime-
zendők. 

Katonai irálytan, 
szerkesztette Endrődy 
Géza csendőr főhad
nagy, megjelent Miskol-
czon. A szerző a katona
ságnál és csendőrségnél 
levő legénységnek kivan 
könnyen érthető kézi 
könyvet nyújtani, mely 
az irálytan alapfogal
maival megismertesse, s 
a gyakorlati működésre 
is elég alapot nyújtson. 
A példák főleg a katonai 
szolgálatból vannak me
rítve. Áar 1 frt 20 kr. 

Zempléni Árpád köl
teményeire szept. 15-ig 
hosszabbította meg az 
előfizetés határidejét; 
addig szolgál az érdeklő
dőknek gyűjtő-ívekkel 
is. Megkeresések hozzá 
(VIII., Eökk - Szilárd-
utcza 19.) intézendők. 

Az «Ember t ragé
diája* Prágában. Jul. 

23-ikán került színre 
Madách «Ember tragédiája* a prágai cseh nem
zeti színházban. A nézőtér szorongásig megtelt s 
az előkelő közönség minden felvonás után, sőt 
nyílt jelenetekben is zajosan hívta a szereplőket. 
Valósággal lázba hozta a közönséget a franczia for
radalom nagy hatású jelenete és e hatás — bár a 
darab csak 11 óra felé ért véget — nem csökkent az 
utolsó felvonásban sem. Az est sikerében kiváló 
részük volt a jeles közreműködőknek és a fényes 
díszleteknek is. Ezeket tudvalevőleg gróf Eszterházy 
Miklós készíttette a bécsi színházi kiállítás számára. 
A magyar drámai költemény előadása alkalmából a 
prágai «Hlas Naroda* ismerteti a darab meséjét, 
idéz belőle egyes részleteket cseh fordításban s a 
magyar mesterműró'l következőleg nyilatkozik: 

• E felemelő költemény, mely elragadó részletekben 
jellemzi az emberiség tévedéseit, törekvéseit, buká
sát és újból való felemelkedését, a magyar irodalmi 
termékek egyik legbecsesebbje és legérdekesebbje, 
mely a gondolkodó, az igazság és szépség iránt fogé
kony olvasóban a legélénkebb érdeket képes felköl
teni. Bár tagadhatatlan, hogy e költemény Göthe 
•Faust*-jának hatása alatt fogamzott, el kell is
merni, hogy egész kompozicziójában és részleteinek 
kidolgozásában is teljesen eredeti, arra törekedvén, 
hogy a költészet gazdag eszközeivel fejtse meg a 
filozófiai problémát* Az ismertetést Brábek Ferencz 
irta, a ki a cseh egyetemen a magyar nyelv és iro
dalom professzora. 

Petőfi és Madách a németeknél. A •Frank
furter Zeitung* egyik közelebbi számában hosszabb 
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ismertetés olvasható az 'Ember tragédiájá*-ió\ és 
Petőfi 'Apostol*-éx6\, legújabb német fordításaik 
alkalmából. Az ismertetés elragadtatással nyilatkozik 
Madách művéről, melyet genialis szerkezetű és 
ragyogó színezetű történelem-bölcseleti munkának 
mond, oly műnek, mely a legmagasabb életczól után 
törekszik s telve van mély pesszimizmussal. Dicséri 
a két új fordítót: Spóner Andort és Dóczi Lajost is. 
Petőfi iAposto!á»-t, e modern szellemű művet, szin
tén melegen ajánja a Stein-Abai-féle uj fordításban. 

fönn villamos készülék segélyével. A szobák egyiké
ben tartják a kísérleti állatokat, a középsőben pedig 
készítik és steralizáják a baktériumok tenyészéséhez 
szükséges anyagot. Az intézet vezetője dr. Preisz 
Hugó, a ki a földmivelósügyi miniszter megbízásá
ból hosszabb időt töltött külföldön a bakteorológiai 
intézetek tanulmányozása végett. 

A magyar irók segélyegyletének tőkéje az 
1892-ik év első felében 1950 írttal gyarapodott, 
s ezenkívül ezer forint régebbi alapítványt fizet-
tekbe, és adományokból 740 frt gyűlt be. Segélye
zésekre 5760 frtot fordított. Az igazgató-bizottság 

mácziában, a parlamentbon, az irodalomban, a szín
padon, a turfon, a lovagias ügyekben. Ezek mind 
szépen elcsöndesülnek, még a festők is csak készül
nek, mig az egész vüág pihen. Jégeső, villámcsapás, 
nyári vihar, elemi katasztrófák, hegymászók szeren
csétlenségei igyekeznek kitölteni a világ színpadját 
és a lapok hasábjait. Ilyenkor feltűnni senki sem 
szeret, mert a hőség lankasztotta emberiségnek ha 
megmarad is kíváncsisága, nagyon megcsappan az 
érdeklődése. De azért minden időknek megvan- , 
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KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar mérnök- és építész-egylet, az aldunai 

Tnunkálatok megtekintése czéljából, szeptember kö
zepe táján kirándulást rendez. Az utazás módja a 
Duna vízállásától függ; kis viz esetén Orsováig vas
úton s onnan fölfelé hajókon, ellenkező esetben 
Báziámg vasúton utazik a társaság. Az elszállásolás 
JaerKulesrurdőben lesz. 

Bakteorológiai intézet. A budapesti állatorvosi 
akadémia területén elkészült a bakteorológiai inté
zet, melyben górcsövi buvárlatokat végeznek A 
modern igényeknek teljesen megfelelő módon van 
berendezve 8 két teremből és három szobából áll. Az 
egyik terem dolgozó-helyiség s ott van elhelyezve 
mellette a laboratórium, hol orvosok, állatorvosok s 
mindazok dolgozhatnak, a kik valami bakteorológiai 
tenulmányt tesznek s eféle kérdéssel foglalkoznak. 
A harmadik szobában van elhelyezve a szekrény, 
Tnelyben állandó egyenletes hőmérséklet tartható 

hálás köszönetet nyilvánítva az alapítványokért és 
adományokért, kéri továbbra is az irodalmi komoly 
munkásságot becsülő egyesek, társaságok és intéze
tek emberbaráti áldozatkészségét a magyar irók 
segélyegylete részére, mely sok szükségen segit s 
még sokkal inkább segíthetne, ha a hazai társadalom 
nagyobb támogatásában részesülne. 

MI ÚJSÁG? 
* Hőség és hősök. Ha a kánikulában akarják 

jellemezni Parist, azt mondják róla: «Paris nők nél
kül, » nem mintha Paris hölgyei csakugyan ott hagy
nák ilyenkor a világvárost hanem mert az elegáns 
szép asszonyok kevesebbet mutatkoznak a nyilvános 
helyeken. De máshol is, mindenütt, a hőség el 
szokta porzsolni a — hősöket, tudniillik azokat a 
hősöket, a kik a nap eseményeit csinálják a diplo-

nak a maga hősei, minden napnak a maga em
berei, már olyanok a milyenek, a kiket a külön
böző alakban jelentkező gondviselés fürkész ki 
az emberiség ama részének szolgálatára, mely a 
kánikulában is akar hallani valamit és szórakozni 
egyébbel i s , mint gyümölcsevéssel. így kaptuk 
meg mi a fő- és székvárosban signor RoHnettit, a ki
ről már napok óta minden nap olvasunk vagy egy 
czikket, vagy 25 sort, és hogy csakugyan olvasnak 
róla az ország minden részében, bizonyítja Rosen-
berg hentes legény, a ki Zentárói sietett föl Wulff 
czirkuszába, hogy megmutassa: van ő is olyan 
hős, mint Robinetti. Azonban Robineüi továbbra 
is megmaradt a nap hőse, nem engedte magát föld
höz csapni, s az újságok írják róla szakadadatlanúl: 
• Robinetti újabb diadala*. A közönség pedig min
den este megtölti Wulff czirkuszát s várja a másik 
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hőst , a ki legyűrje már nemcsak a czirkuszban, ha
nem az újságok hasábjairól is Robinet t i t s a város
ligeti lóvonatu és villamos kocsikban n e csupán a 
Robinet t i nevét lehessen hallani. Harmadik he te 
már , hogy «uralja a helyzetet* ez a talján birkózó, 
ki épen akkor bukkan t elő, mikor a vízvezeték vég
hete t len mizériái elárasztották a közérzületet , és 
újságukat. Akkor birkózott Wulff czirkuszában a 
franczia Mosson, busás ju ta lmakkal hívogatva páros 

, küzdelemre a legerősebb embereket . Egyszer csak 
megjelent Robinetti, s az olasz szépen a porba 
nyomta a francziát. Van-e ebben valami politikai 
vonatkozás — senki sem kuta t ta , de érezte, hogy a 
vízvezetéki mizériákból való kibontakozás pi l lanata 
megérkezet t s viharosan éljenezte Robinet t i t , a ki 
elfoglalta Masson helyét a porondon , s naponkin t 
megújítja fölhívását, mely a legerősebbnek szól. Es 
az erősek: a hentesek, a mészárosok oly szívesek, 
hogy minden este engedik magokat földhöz csa
patn i . E g y . a t h l e t a . is megjelent, álarcz alatt , de a 
vasgyúró könnyen elbánt vele. Mind a két athleta-
klub tiltakozik, hogy a legyőzött n e m közülök való. 
Robinetti legyőzhetetlen, s erre tanúságot tenni meg
jelenik a nagy közönség és minden reggel megújul 
az ő ha ta lmának híre magyar és n é m e t nyelven s 
olvasható a bérezek közt, a hűs berkekben, a sóstói 
fürdők szaleÜijében. Csakugyan ha ta lmas ember is 
ez a Robinetti, hogy ilyen hőségben ennyi ideig a 
nap hőse t u d maradn i . 

A h a d g y a k o r l a t o k . A nagy hadgyakorlatokra a 
király Ischlből aug. 29-ikén utazik el Lembergbe . 
Szeptember második felében Pécsett lesz, hol szep
tember 21-ikén végződnek a gyakorlatok. Pécsre le
mennek Albrecht, József és Frigyes főherczegek is, 
kik Albrecht főherczeg kívánatára a sátor táborban 
fognak lakni s a legszebb helyen fekvő tiszti pavil-
lont m á r rendezik számukra. Ő felsége kíséretében 
lesz Este i Ferencz Ferdinánd főherczeg. A király 
Pécsről Budapest re jő és szeptember 2(>-án meg
nyitja a delegácziókat. 

Ü d v ö z l ő f e l i r a t o k k i á l l í t á s a . Mindazok az üd
vözlő feliratok, melyeket a koronázási jubileum al
kalmával ő Felségéhez intéztek, a nemzet i múzeum 
könyvtárának folyosóján közszemlére lesznek kiál
lítva. Hogy a feliratokat a vidékiek is megtekinthes
sék, a m ú z e u m igazgatósága ugy intézkedett , hogy 
a kiállí tást Szent I s tván napján fogja megnyi tn i s 
egy hé t ig marad nyi tva . 

E g y f ő h e r c z e g v i l á g k ö r ü l i ú t j a . Ferencz Ferdi
nánd főherczeg a hadgyakorlatok u t á n hosszabb kül
földi ú t r a indul , s körülutazza az egész világot. Az 
őszszel indu l el 8 14 hónapig lesz távol. Kísérőjéül 
Fugger grófot vá lasz to t ták 

A p é n z ü g y m i n i s z t e r k i t ü n t é s e . Dr. Wekerle 
Sándor pénzügyminiszter t ő felsége, a király, első 
osztályú vaskorona-rendel t ün te t t e ki. Az erről szóló 
kézirat e hó 25-ikén kelt. A ki tünte tés a valuta-re
form körül szerzett igazi érdemek királyi elismerése. 
Hasonló k i tünte tésben részesült Steinbach osztrák 
pénzügyminiszter is. 

M a g y a r n e m z e t i p a r k . Az Egyesül t -Államoknak 
megvan a maga nemzet i parkja, Yellowstone. Most 
egy magyar nemzet i parkot terveznek ná lunk is a 
Tátrában, a mely természetesen n e m lesz olyan ren
geteg terület , de kívánatos, hogy csakugyan létesül
jön. F ü r d ő és nyaraló-hely lenne s egy társaság, élén 
gróf Csáky Gyula szepesmegyei nagybirtokossal , 
akarja megvalósítani. Nagy csoport nyara ló t palotá
kat terveznek, kényelemmel és diszszel; az épületek 
közt villamos kocsik közlekednének. Építkezés, par -
kozás, u tak rendezése : mind abból a szempontból 
indulna, hogy a hely a legkülönbözőbb igényeket 
kielégítse. A nyaralókat mérsékelt bérér t adnák ki, 
az élelmezés és -egyéb ellátás is ju tányos lenne . A 
szép terv ügyében gr. Csáky Gyula augusztus 4-ikére 
értekezletre hivta össze a- tátrai végrehajtó bizottsá
got, s akkor véglegesen ha tá roznak . 

Az o r s z á g o s s t a t i s z t i k a i h i v a t a l főnöke . Az 
elhunyt Keleti Karoly helyére az!orsz. s tat iszt ikai 
hivatal főnökévé dr. Jekelfalussy József osztály
tanácsost nevezték ki , k i csaknem húsz év óta áll a 
magyar statisztikai t udomány szolgalatában, melyet 
számos i rodalmi munkáva l is gazdagítot t . 

A b u d a v á r i M á t y á s - t e m p l o m . A budavári Mátyás-' 
t emplom építése a nyár i hónapok alat t fokozott 
mértékbeli halad. Jelenleg nagyban dolgoznak a 
Mátyás-torony és a déli előcsarnok kiépítésén, vala
m i n t a Szent-István-kápolnán I s . A templom belse
jében javában folyik a festés. Egyelőre a dekoratív-
részeket készítik Sehulek t aná r kar tonja i nyomán , 
közelebb azonban az éjszaki falmezőkön megkezdi a 
& festést L«tz Károly, k i a Boldogságos Sz. Mar iának 
Magyarors?ágra vonatkozó csodatételeit fogja fres

kókban megörökíteni . A templom főhajója különben 
m á r majdnem teljesen kész s impozáns benyomást 
tesz. 

K o s s u t h m e l l s z o b r a . Kiss György szobrászunk a 
szabadságharczi emlékek kiállításán levő s negyven-
nyolczban készült daguerrotyp fénykép u tán most 
mintázza Kossuth Lajos életnagyságú szobrát. Kos
su thnak ez az első 48-as szobra, mely valódi fény
kép u tán készül. A szobor mintája néhány napig a 
vigadóbeli 48-as múzeumban lesz kiállítva. 

V a s v á r i P á l e m l é k e . A felbujtogatott szenvedély 
vad boszut ál l t a gyalui havasok közt Vasvári Pál
nak állí tott emléken. A napokban ledöntötték. A 
szerény emléket a kegyelet ál l í tot ta azon a helyen, 
hol a szabadságharcz fiatal hőse az oláhok fegyvere 
alat t elesett. Csak n e m régiben hetven főnyi társa
ság kereste föl Kolozsvárról ezt a helyet, s kegyelet
tel áldoztak a szabadsághős emlékének. Ugy látszik, 
ez és a románok közt napirenden levő izgatás vonta 
rá a figyelmet az emlékre, melyet aztán kidöntöt tek. 
Mint mondják, a r ú t cselekedet szerzői azok a dász-
kálok voltak, a kik Marótlak községben nemrégen 
államellenes gyűlést akartak t a r t an i . Ezek bujtogat
tak fel több parasztot s rábír ták őket arra, hogy az 
emléket legázolják. A Vasvári-emléktől félórányira, 
a Funt ine l len , a magyar államkincstár bir tokán, ot t 
áll évtizedek óta egy másik emlék, melyet oláhok 
áll í tottak fel. A magyarok nem érintet ték, n e m bán
to t t ák ezt az emléket soha. 

Szerettelek. Izetlenség, a mit úgy látszik szerző ig. 
érzett, mikor az álnevet választotta. 

Június i hajnal. Fürdőn. Deleléskor. Sokszor elmond
tuk véleményünket; őszinte jóakarattal tanácsoltuk, 
hagyjon fel a versfaragásBal, mely sehogy _ sem megy 
önnek. Most ismét szerencsét próbált; úgy látszik vagy 
azt képzelte, hogy a mi véleményünk, vagy azt, hogy 
az ön poézise változott meg. Biztosithatjuk, hogy sem 
egyik, sem másik. De hogy verseiből, ha már oly na
gyon óhajtja, valamit nyomtatásban.is lásson, ide ik
tatjuk a Júniusi hajnal első strófáját: 

•Derengő hajnal alig vála még 
Mikor bejártam erdőt, rónát ; 
Keleten alig pirkadott az ég : 
Elűzni az éj sötét hónát, 
A bérezek alakját köd fedé el, 
Mint alvó gyermeket éjji lepel.» 

Népet lehet elűzni, de hont elűzni eddig még a leg
nagyobb hóditónak sem sikerült. Merész fantázia kell 
hozzá, valamint ahoz is, hogy a «bérezek alakját. alvó> 
gyermekhez hasonlítja, a kit az éji lepel (?) föd. 

SAKKJÁTÉK. 
1732. számú feladvány. Wemheimer R.-tSl. 

SÖTÉT. 

H A L Á L O Z Á S O K . 
Bellusi BAROSS LÁSZLÓ, szegedi nyűg. plébános és 

aranymisés pap, meghal t 73 éves korában, Szegeden, 
ho l mindenki i smer te és szerette. Nyomor enyhí
tője, szegények jótevője huny t el benne . Mikor ada
kozott , nevét soha sem í ra t ta k i a lapokban, melyek
ben aztán N. N. betűk jelentek meg az adomány 
összege mellett . Szerénysége anny i ra ment , hogy az 
idegennek, a kivel esetleg szívesen elbeszélgetett, 
n e m m o n d t a meg a nevét, nehogy azzal, hogy ő az 
elhunyt «vasminiszter» rokona, valamiként kérkedni 
lássák. Büszke csak arra volt, hogy dolgozott . Bár 
nyugalmazot t aranymisés pap volt, gyakran elküldte 
az egyházmegye, egyes elutazott papok helyettesíté
sére. E lhunytáró l az esperesi kerület papsága és az 
elköltözött sógornője : özv. Baross Sándorné , szül. 
Návai Jozefa ad tak ki gyászjelentéseket. Két ko
szorú volt koporsóján; egyiket a Baross család küldte 
«a felejthetetlen rokonnak*, másikat a szegény-ápolda 
• a jótevőnek.* A halot tas ház udvara kicsiny lévén, 
a gyászszertartást Ivánkovics apát-plébános az ut-
czán végezte az összegyűlt nép áldásai mellet t . 

E lhuny tak még a közelebbi napok a l a t t : MAGTAKY 
KÁLMÁN, a budapest i IX . kerület rendőrkapi tánya, 
sok ideig a főkapitányság elnöki osztályának ti tkára, 
rokonszenves, nagymíveltségű ember és lelkiismere
tes tisztviselő, kinek rögtöni szélhűdés okozta halála 
átalános részvétet kel tet t . — TBPPÉ ALBIN, a mino
r i ták pancsovai székházának főnöke, k i az ötvenes 
években a rend iskoláiban m i n t t anár is működöt t , 
58 éves. — Id. BICSKEY ILLÉS , ki a harminczas évek
b e n Pes tmegye aljegyzője volt s később táblabírája 
let t , Tápió-Szelén, 87-dik évében. — MABGALIT MÓK, 
veszprémi püspöki jószágbérlő, a somogymegyei 
Toldi-pusztán, 64 éves, s Karádon t eme t t ék el nagy 
részvét mellet t . — Dalnoki LÁZÁB KÁBOLY, szilágy-
nagyfalusi körjegyző, bizottsági tag, 65 éves, Szilágy-
Somlyón. — H A L L E B FBBENCZ, régi honvéd, Kolozs
vár egyik népszerű agg polgára, 76 éves. — Dr. TÓTH 
DEZSŐ, ál lamvasuti pályaorvos, 33 éves, Kun-Szent
m á r t o n b a n . — HEINBIOH JENŐ, orvosnövendék, 
H e i n r i c h Nep. J ános fővárosi nagykereskedő fia. — 
H A U S E B . ANTAL, 75 éves, Tisza-Újlakon. — NAOY 
FBBENCZ, régi honvéd. íö ldbi r tokös , Hajdü-Nánásóh. 

Özv. CZÁBÁN EMÁNÜELNÉ, a tekintélyes és nagy
számú aradmegyei család tagja, 66 éves korában, 
Aradon, hol a város előkelő köreinek nagy részvéte 
mel le t t szentelték be koporsóját és Seprősön, a csa.-
ládi s írboltban temet ték el. A magyar földhitel in té
zet igazgatója, Lukács Antal főrendiházi tag, anyósát 
gyászolja benne . — Özv. ŐBY FEBENCZNÉ,. szül. Bo
ros Katalin, Gurahonczon, 58 éves korában, s Ara
don helyezték örök nyugalomra. Boros Béni orsz, 
képviselő szeretet t nővérét veszíté el benne . — 
DEMCSA KONSTANTINNÉ, szül. Theodorovics I lona (első 
ízben néhai Lyka Pá l neje), 74 éves korában, Buda
pesten, s nagy család gyászolja. 

Szerkesztői mondanivalók." 
Véráldozat. (Monológ). Visszataszító történet s h iány

zik belőle a kellő lélektani indokolás, mely enyhítené 
g költőileg igazzá tenné. 
- Áldott- légy. Nagy hangú, - dagályos vers; kevés 
igazság és költészet van benne, 

Kolozsvár. V. E. Magánlevélben; válaszoltunk. 

8 7tfv 0r Bt W\t 
6 i j j 51Í JB H WN ^ 

VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A z 1 7 2 2 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Kennard M.-töl. 

Megfej tés . 
Világot. Sötét. Világol. a. Sötét. 

1. Vd2—g2 _. Ke5—e6 : (a) 1. . . . . . . . . . F7—e6 : (b}: 
% Vg2—e4 + ... Ke6—d6 2. Hh8—g6f.._ t. sz. 
3. Fd8—e7 mat. 3. V v. F mat. 

Világot. b. Sötét. 
1. . Ke5—f4 
2. Fd8—g5 + . . . Kf4—e5 
3. Vg2—d5 mat. 

A z 1 7 2 3 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Chocholous Gy.-tól. 

Megfej tés . 
Világot Sötét Világot a Sötét 

1. He6—co . . . Ke5—ii : (a) 1. . . . . . . . . . Hol—e2 f 
2. Vf3—f2 t — Kd4—c4 2. Vf3—e2 f... Ke5—d4: 
3. Hc8—d6f— Kc4—c3 3. Hc5—a4 . . . t. sz. 
4. Hc5—a4 mat. 4. c2—e3 mat. 
Helyesen f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. -
Andorfi 8. — Kovács J. — Kecskeméten: Balogh Dienes. • 

Tisza-Füreden: Fischer Soma. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A tVasárnapi Djság» 29-ik számában közölt kép
ta lány megfejtése: Háromszínű a magyar nép zász
lója, a jó Isten fűzte azt egy csomóba. 

Heti naptár, július—augusztus hó. 
A'op KatholiJcus és. protestáns Görög-Oros* Izraelita 

81Í. B 8 Lov. IgnáczB 7 Germán 19D8Diusz 7 
IH. Vasas sz. Péter Vas. Péter 20 Illés pr.if. 8 -

3S. 
Liguori Alfonz íGosztáv 21 Sim.,Ján. r 9 Bejt i* 

3S. István vt. megt. Eleázár 22 Mária Magd. 10 
4C. Domonkos hv. Domonkos 23 Fákasz vt. 11 
5P. Havi Bold.-A. Osvald 24 Krisztina sz 12 
6S. Urunk szinvált.lÚr szinv. 25 Anna 13 8. Wo. 

ItUválUtás. 3 Első negyed 3Í-én 6 óra 47 pk. este. 

Felelős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. ezám.i 

L e s z á l l í t o t t á r u S e l y m e k e t mtrenkint 25<>/o— 
S&ISOJQ és oOo/o árleengedéssel az eredeti áron alul 
gzáHit, megrendelt egyes öltönyökre, vagy végek
ben is póstabér- és vámmentesen H e n n e b e r g G . 
(cs. kir. udv. szállító) s e l y é m g y á r a Z ü r i c h b e n . 
Minták póstafordulóval küldetnek. Svájczbá czim-

zett levelekre 10 kros, bélyeg ragasztandó. I 
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Cs. és kir. katonai élelmezési raktár Pozsonyban. 
1548. sz. 

Figyelmeztetés. 
A «Budapesti Közlöny», «Pester Lloyd», 

«Nemzet», «Pesti Napló», «Egyetértés» 
czimü napilapokban, valamint az «Österr.-
ung. Centralblatt für Walderzeugnisse» szak
közlönyben közzétett 1459/a. és 1459/b. sz. 
hirdetésekre, a Trencsén, Nagy-Szombat, 
Szent-György, Bazin, Illava, Pöstyén, Nezsi-
der, Csallóköz-Somorja, Győr, Esztergom, 
Sopron, Szombathely, Nagy-Kanizsa, és 
Kismarton állomásokon az 1893. évre szük
ségeltető kenyér és zab bérleti biztositását 
illetőleg — a figyelem fölhivatik. 

A közelebbi föltételek a pozsonyi, komá
romi és soproni cs. és k. katonai élelmezési 
raktárakban az illető tárgyalási napig napon
kint d. e. 9 és 12 óra, továbbá d. u. 3 és 6 
•óra között megtekinthetők. 

Pozsony, 1892 július 10-én. 
A pozsonyi é le lmezés i raktár 

««9 kezelő bizottsága. 

Leg jobb é s L e g h i r n e v e s e b b 
P i p e r e H ö l g y p o r 

V \ y \ » VI ^ ^ Különlirts Rlsspor 

V * „ C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ 
PARIS — 9, rue de U Pala, 9 — PARIS 

Csász. kir . szab. legújabb ta lá lmányú 

kárpitozott ágybetéteim 
mellet t , melyek minden eddigi gyár tmányt felülmúl
nak, az ágyra semmi más nem szükségeltetik, mint 
csupán lepedő a beteritésre. Ezen czélszerü és hasz
nos ta lá lmányomat előforduló szükséglet alkalmával 

ajánlom a t. ez. közönségnek. 4765 

M e g t e k i n t h e t ő k a v á r o s l i g e t i i p a r c s a r n o k 
b a n é s g y á r i h e l y i s é g e m b e n , h o l m é r t é k s z e -

r i n t i m e g r e n d e l é s e k i s e l f o g a d t a t n a k . 

NF~ Kórházak , szál loda- tula jdonosok és másnemű 
i n t é s e t e k nagyobb rendelésnél á rkedvezményben 

részesülnek. — Tisztelettel 

Vig Pál. műkárpitos és díszítő, 
Budapest , Rózsa-utcza 52. 

^ i z d a - í é V e 

korneuburgi állat-táp-por 
lovak, szarvasmarha és juhok számára. 

Közel 4 0 év ó ta legjobb e r edménynye l a legtöbb is
tállóban hasznalatban, é tvágyh iányná l , rossz emész
tésné l , a te j j a v í t á s á r a , s a t e h e n e k t e je lésének fo
kozására ; lényegesen támogatja az állatok te rmésze tes 
e l l ená l ló képességét j á rványos beha tások eUen. 

Ára 1 doboznak 70 kr., h doboznak 35 kr. 
D*f~ Tessék a fönnebbi védjegyre ügyelni s határozottan 
Kwizda- fé le k o r n e n b n r g i m a r h a - t á p - p o r t kérni. 
Valódi minőségben a gyógyszert, és drogériákban kapható. 

Magyarországi f ő r a k t á r 

Török József gyógyszert., Budapest, király-uteza 12. 

Blankenheym & Nolet, Rotterdam, 
alapitásiév 1732. E l s ő t e l e p alapítási év 1732. 

legfin. hollandi likőrök készítésére. 
C u r a c a o , C r é m e d e V a n i l l e , d e M e n t l i e , d e 
K o s é . Nagybani eladás k o r s ó k - é s p a l a c z k o k b a n ; 
ládákban 12 palaezktól fölfelé, á frt l . S O és frt 1 . 60 
korsónként vagy palaczkonként, Rotterdamból elvitetve. 

Vezérképviseló'ség Ausztria-Magyarország számára: 

Gaiger Fülöp J., m7 

első franczia, angol, holland és spanyol házak képvise
lője. B o r o k , l i k ő r ö k , c o g n a c , m u s t á r é s c a c a o . 

Bécs, I I . , P ra te rs t rasse 7. 

A • Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

TÜNDÉRMESÉK. 
Perrault, D'Anlnoy grófné és Leprinee de Beaiimontué után 

francziából fordította 

H a r a s z t i n é R é c s i J o l á n . 

Á r a f ő z v e 1 fr t 5 0 k r . — V á s z o n k ö t é s b e n 2 frt. 

rrrrrttrmrrr^ 
Korunk fő nyavalyája az idegesség 

és v é r t e l e n s é g , melyből számtalan más kór származik. 
Ez ellen pedig legbiztosabban hat a 4716 

VASAS CHINABOR 
1 üveg 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 frt. 

Ezen bor a saját magam által termelt ménesi Skerryvel van 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbb 

chinaalját és vasat tartalmazza. 

Rozsnyay Mátyás U&E&S&SSZ. Aradon. 
Ugyanott kapható: Sera i l -a roskenőes szeplő e l len . 1 tégely 
70 kr. postán franco küldve 1 forint 5 kr. T e p s i n b o r rossz 
emésztés e l l en . 1 üveg 1 frt -20 kr. 5 üveg franco küldve 6 frt. 

@ ^ £ sffSjjE 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv
kereskedésben kapható: 

1 AZ ÉV TIZENKÉT HÓNAPJA. 
M E Z E I É S KEBTGAZDÁSZATI T E E N D Ő K H A V I | 

E M L É K E Z T E T Ő J E . 

Kiváló tekintet te l hazánk éghajlati viszonyaira. 
Ir ta 

D r . F A E K A S M I H Á L Y . 
Á r a f ű z v e 6 0 k r . 

Cs. és k. katonai élelmezési raktár Komáromban. 
1100. szám. 

(Bérleti biztosítás a cs. és k. katonaság részére.) 
4834 

A komáromi cs. és k. katonai élelmezési raktárnál f. é. augusztus 
5-én, d. e. 10 órakor a Győr-Szabadhegy és Esztergom állomáso
kon lévő cs. és k. katonaság részére az 1893 január 1-től 1893 
deczember 31-ig szükségeltető kenyér és zab bérleti biztosítására 
nyilvános ajánlati tárgyalás tartatik. A közelebbi föltételek a neve
zett élelmezési raktárban megtekinthetők, s a föltételi füzetek is, 
egyes nyomtatott ivért4 krajezár lefizetése mellett, megszerezhetők. 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv
kereskedésben kapható: 

VERNE GYULA. 

BRANICANNÉ ASSZONYSÁG." 
BEGÉNY. 

Francziából fordította 

H T J S Z Á B I M E E . 

82 képpel. 
Ára fűzve 3 frt, vászonba kötve 3 frt 50 kr. 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent és minden könykereske-

désben kapható: 

A Z I P A R T Ö R V É N Y 
M A G Y A R Á Z A T A . 

A f ö l d m ü v e l é s - , i p a r - é s k e r e s k e d e l e m ü g y i m . ki r . m i n i s z t é r i u m h i v a t a l o s 

a d a t a i n a k f e l h a s z n á l á s á v a l 

IRTA 

Dr B A L L A G I B É L A . 
Magában foglalja az 1884. XVI I . törvényezikk végrehajtása i r á n t kibocsájtott 

összes miniszteri rendeleteket, s elvi jelentőségű ha tá roza toka t . 

Ara fűzve 2 frt 50 kr. 

E müvet a földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi magyar kir. miniszter ár 1886. évi 

24954. számú rendeletével valamennyi ipartestületnek, kereskedelmi és iparkamarának 

megszerzés végett ajánlotta, valamint felhivta az összes törvényhatóságokat is a szó

ban levő könyvnek terjesztésére. 

A Ferencz Jómaf-rend lovagja, az arany érdemkereot 
tnlajd. Ő cs. és k. fensége Jóiaef főhg ndr. siallitója. 

WALSER FERENCZ 
első magyar gép- és tüzoltószerek gyára, 

h a r a n g - é s é r c z ö n t ö d e 

Budapesten, Rottinhiller-ntrza 66. sz. 
Készít: TíUfeeskendokct , k e r t i fecs
kendőke t , t e m p l o m h a r a n g o k a t , szab. 
forgatható vaskoronával vagy fakoronával; 
va s -ha rang l ábaka t , melyek a tornvot a 
megrázkódtatás ellen óvják; k u t a k a t é* 
•Jrivattynkat 10 írttól följebb; axagmen-
te» á r n y e k s s a k e k e t 21 forinttól följebb; 

f ü r d ő k á d a k a t éa fürdőká lyháka t . 

Egyetlen magyar rámőépitö-vállalaí. 
A készítményért teljes jótállás rillattatik. . 

Képes árjegyzékek és költségtervezetek 
díjmentesen küldetnek. 
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Nyaralóba, fürdőbe utazóknak! 
. Indiai M n t a i g y fik kízé 

^H^MfM^ H | vae>' szobában 4.50, 6.50, 10 
^ ^ ^ . W frtig, nagyobb lécczel kifeszít-

R l B ^ a hetö 10, 14, 20 frtig. Gyalog 
M ^^^^^^*^^ u sétához laposra összeteheto 

I kényelmes OlésO szék, egy-
^L ^ ^ szersmind bot gyanánt szolgál 
" • frt 1.70. Japáni naperny5 

80 krtél 15 forintig. Kert i lsffyeiok 10 krajczártól 
3 forintig. Erős gryermek-kocsi 6 forint 50 krtól 
15 forintig, l égyfog-ó-kés iü lék enyvve l 30 kr. 

Az egészség fentartásához tiszta flditö 
^ ^ szódavizet nyerünk könnyű bánásmóddal 

f X ^ a dr. r é v r e pár i s i tar tós s jódaviz 
» készitö géppel 

s s i 8 4 6 & 10 bntelles 
7.— 9.— 11— 13.— 15.— frt. 

M 
7.— 9.— 11.— 13.— 15.— frt. 
Egy csomag borkő és szóda 1 frt 80 kr. 
önműködő fagylal t -késs i tő , reezep-
tekkel 6 12 18 adagra 

frt. 5 7 9 
Vásárhely i - fé le gTrors-vajkéssitö gép a legtö
kéletesebb 5 10 25 liter 

8.50 15.— 38.— forint. 
Paradicsom- és gyümölcs -prés 60 krtól 1.20-ig. 
Jlif « p i e n t e » e n el iárl iatót .efótteB-ÜTe : 3> 6 xl f r t . U J B 0 Ö V , _ , w ^ 

~31í -1S.Z*0 k r l g ' M e l a a * « k a v e játék 9—20 frtig t a w n - T e n n i s szabadbani társas-Up 

Wischin szobapadlómás 70 krajczár. Amerikai 
ébresztő-óra 3 frt 60 kr. Aceordban hangolt nyáj-
kolomp 7, 10 frt. Kerti ütsor-nyiró olló 3 frt 50 kr. 
• • U g n t u n - sanctnm kugl izó - golyók • • 

9 9V» 10 lO'/t 11 ll'/a 12 lS'/a 13 13Va cm. átm. 
1.16 1.30 1.50 1.70 1.90 2.15 2.30 2.50 2.70 2.85 
Egy készlet szokásos nagysága keményfából tartós kug* 

; l ixó báh 2.50. Papir léghajók 50 kr.-tól 1.50 kr.-.g. 
Wöl kugl izó egész szűk udvaron is felállítható, egy 

; készlet báb, golyó, zsinórral és kapcsokkal frt 5.50. 
! Kerti flobert-puska 7—20 frtig. Vas czéltábla, kiugró 

bohóczczal 2—8 forintig. Sz ínes papirlantpionok 
kerti ünnepélyhez 15—60 krig. Magnesitun fáklya 
1 frt 20 kr. Aeol-hárfa nyaraló-tetőre, 4—9 forintig. 

fae ó̂ Y'fH.7- Mnlattalásnl és a test 
o / i v n c á r a Teljes törnakészttlék 5.50. Gyermek-
C l U C d G l C. hinta frt 3—10. Mászókötél 6 fii. Tra
péz frt 4—4.60 Kötél kari-1 kákkal frt 4.30—4.90. Kötél
hágcsó frt 6.30-7.85. Torna- _ _ _ . _ _ . . 
golyó kilója 30 kr. Torna- p í & * IrTOl JA S 
ozipö gummi talppal 2.50. )JTK. \ ™ffl** \ fT' 
Két vivó-készlet frt 23.50. 
Súlyos athleta-bot 2—5 frtig. 
Uj aczéldrót karizom-erösitö 
^ 6, l í frt. Úszó 6v 4—7_frtig. Tartós orop.net 

és tejforraló gép egyben 
1 » 3 * _ 6 személyre 

4.50 6.— 6.80 7.50 9.— forint. 
TJi f Rapid s p i r i t n s kézi tűzhely intensiv Bun-
* - . / • zen lánggal, legjobb takarók gyorsfözó 1 liter 

vizet 7 perez alatt felforral, 1 forint. Szegedi v i s 
veder czinezett lemezből 1 frt. Aranyozó, roelylyel 
elavult tükör- és képkeretet, szobrot stb. moshatóvá 
njjáaranyozhatni 80 kr. Híg í tó folyadék 10 kr. 

játék 42—100 frtig. Szines lawn-tennis övek 1.40—3 
frtig. Labdadobó társasjáték párja 1.50—6 frtig. Gummi 
labda 15 krtól 1.50 krig. Karikajáték 12 pár frt 1.50. 
Occarina iskolával 70—1.20 krig. 3 kerekű erós v e l o -
c ipéd fiuknak 8—15 frtig. Kert i szerszám gyerme
keknek 80 krtól 4 frtig. Alumínium, dísztárgyak. 
Meg nem felelő tárgyat vissza vesz 

Hagy képes árjegyzéket mel léke l . 4778 

KERTÉSZ TÓDOR mm± Y- D Q r o t t y a - n t c z a *•sz-

Csak3frt 
a legszebb és legczélszerübb 

ünnepi ajándék 
(Emlék az elhunytakról.) 

Arezképek életnagyságban. 
Bármely beküldött fénykép után. 
Előleg 1 frt. Szállítási idő 10 nap. 
A hil hasonlatért kezesség vállal
tatik. A fénykép sértetlen marad. 
Alkalmi ajándékul szánt megren

delések előbb küldendők be. 

jutalomdíj ázott műterme, 
Béts, II. (írosse-Pfarrgasse 6. 

Alapítva 1879-ben. 4763 

Hirdetések felvétetnek a 
kiadó-hivatalban, Buda
pest, IV. ker., Egyetem-

utcza 4. szám alatt. 

OCHLICK féle vasöntöde és gépgyár reszv.-tars. 
BUDAPESTEN. 

V 
Gyár és irodák: Városi iroda és'raktár: Fiók-raktár: 

VI . külső vácz i -ú i . Podmaniczky-utcza 14. Kerepes i -ú t 77. 

Gőz- és járgány-cséplőkészületek, 

számos első' díjjal kitűnt.Schlickfeieszab.2és3 vasú ekék, 
mélyítő és egyetemes aczél-ekék, 

eredeti SCHLICK- és VIDATS-féle 
4672 

CICUUll i J V I H J « n • • Y i v n . w •• 

egyvasu ekék, talajmivelö' eszközök, 
valamint 

Schlick-fele szab. „ H A L A D Á S " sorbavető gépek, 
Takarmány készítő gépek, darálók, őrlőmalmok és mindennemű gazdasági gépek. 
Eredeti amerikai kévekötő és marokrakó arató-gépek és fűkaszáló gépek, szállít

ható mezei vasutak stb. 
Előnyös fizetési feltételek. Legjutányosabb árak. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve 

ÁLLÓ ÍRÁS. 
Az álló írással való olvasástanítás barátait tisz

telettel értesítjük, hogy a N . M. V a l l á s - és-
k ö z o k t a t á s i M i n i s t e r ú r a kiadásunkban 
megjelent á l l ó í r á s ú á b e z é s k ö n y v e k e t 
1892/25449. számú ministeri rendelettel á l t a 
l á n o s a n e n g e d é l y e z t e , és p . : 

Szirmai József: Az első iskolaév. 
Magyar ABCz és olvasókönyv. Ára 20 kr, 

Josef Szirmai: Das erste Schuijahr. 
Fibel mit steiler Kurrentschrift. Ara 25 kr. 

Megjegyezzük, hogy a n é m e t a b c z é b ő l latin 
betűs kiadás is kapható, melynek czíme 

Das erste Schuijahr. 
Fibel mit steiler Liiteillselirift s ára szinte 25 kr, 

w r Mindenüvé, a hol a minist, rendélet 
értelmében az álló irás — habár csak 
kísérletileg is — alkalmasást nyer, kész
séggel küldünk megismerés és haszná
latba vétel czéljából a fenti könyvekből 
tiszteletpéldányt, ingyen és bérmentve. 

Tisztelettel 
F R A N K L I N - T Á K S U L A T 

magyar írod. mt. és könyvnyomda Budapesten, 

Crown Lavender Salts 
(KORONA-LE V E N D Ü L A-SÓK) • 

(FrissitS és élénkítő.) 4769 
E híres sókból pompás illat árad szét, mely 
a betegeket fölfrissíti, a levegőt tisztítja, s 

ezáltal az emberiség enyhítőjévé válik. 
PaltKlüag csupán a íe<*ronás dugóval es 

C r o w n P e r f u m e r y Co 
fölirattiil. Értéktelen utánzatokat, melyek ha
sonló név alatt ajánltatnak s a vevőt csalódásba 
ejtik, kérjük visszautasítani; a múlt évben 

500,000 üvegcse adatott el belőle. 
T H E C R O W N P E R F U M E R Y C o 

1 7 7 N e w B o n d S t r e e t , L o n d o n . 

N a g y k é p e s á r j e g y z é k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 
J a v í t á s o k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 

H a r m o n i k á r ó l m e c h . h a n g s z e r e k r ő l , z o n g o 
r á r ó l k ü l ö n - k ü l ö n k é p e s á r j e g y z é k k é r e n d ő . 

Legújabb! Legújabb! 

MINIATŰR ARISTON 
változtatható játéklapokkal ós 

korlátlan műsorral. 4700 
Ezen uj találmányú hangszerrel minden előzetes 
tanulmány és zeneinmeret nélkül száz meg száz 

tetszés szerinti zenedarabot lehet Játszani. 
Ára 8 frt 50 kr., a kótahpok drbja 25 kr. 
Megrendeléseket az árak előleges beküldése mel

lett vagy utánvétellel eszközli 

STERNBERG ÁRMIN ÉS TESTYÉRE 
hangszer-ipartelepe 

Budapest, VII.. Kerepesi út 36. sz. 

A F R A N K L I N - T Á R S U L A T kiadásában Budapesten megje lent és minden könyv- 1 
kereskedésben kapható : n 

A törvényhatósági közigazgatás! 
kézikönyve. j 

A fennálló törvényekből és rendeletekből rendszeresen összeállította 

GRÜNWALD BÉLA. 
Első rész: A közigazgatás feladatai. 

I. kötet: A közigazgatás és a személyi élet. 
II. kötet: A közigazgatás és a gazdasági élet. 

HL kötet: A közigazgatás és a gazdasági élet (folytatva). — A közigaz-
I gátas és a társadalom. — Gyámi és gondnoksági ügyek. — Igazságszolgálta-
I tás. — Katonai ügyek. 
í MásiHk réss: A. közigazgatás közegei a törvényhatóság körében. 
íj XV. kötet, (befejező): A község. — A törvényhatósági joggal felruházott 
II varos. — A vármegye. 

í Harmadik, bővített és javított kiadás, 
fl Ára fűzve 12 frt. 
nl A négy kötet csak együtt kapható. 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereske
désben kapható: 

A száraz építészet elemei, 
i gazdák, építészek és gazdasági tanintézetek hallgatói számára. 

Irta Mika Károly kir. mérnök. 
130 ábrával. (Falusi könyvtár 41. füzet.) Ara fúzve 50 kr. 

Ezen munka nemcsak tájékozásul, hanem vezérül is szolgál az építé
szet és vele kapcsolatban levő iparágakra nézve, s ép e részben már rég 
hiányát érezte legkivált gazda közönségünk, mely legtöbb esetben egyes 
válalkozók kapzsiságának volt kitéve és adózója, — ezért ÍB örömmel eszkö
zöljük ezen jeles szakmunkát, mely adott alkalommal kalauzul nemcsak a 
költségvetés előirányzatánál, hanem a czélba vett építkezési anyagok haszon-
vehetöségének és minőségének megbirálásánál is — hogy mennyi gond és-
kellemetlenség lesz ezáltal elhárítva mennyi fölösleges költség megtakarítva, 
azt csakis az építkező fogja tudni és méltányolni, — ezért jó lélekkel ajánl
juk gazdatársaink figyelmébe. Dr . F a r k a s Mihály.-

•Franklin-T4rfmla.t nvomdáif t . í B u d a c e e t . E e v e t e m - u t c z a 4 . sz.) 

SZÁM. 1892 BUDAPEST, AUGUSZTUS 7. XXXIX. ÉVFOLYAM. 
Elcflzetéti feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt f fél évre _ 6 « Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG | egész évre 8 frt 
l félévre _ 4 • 

„„»™,.,r • ^ » « „ „ n . „ „ „ I'egész évre 5 . i Külföldi előfizetésekhez a posuil>g 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK " . _ __ , . . 

) félévre _ íi.oO meghatározott viteldíj is csatolandó. 

KELETI KÁROLY. 
1833—1892. 

KÖZVETLENÜL a koronázási jubileumi ünne
pek előestéjén, június 1-én kisérte örök 
nyugalom helyére Budapest értelmisége 

Magyarország egyik nagy hirnevű szaktudósát, 
Keleti Károlyt, a statisztika tudományának ha
zánkban legkiválóbb képviselőjét. Az ünnepek 
zajában csak röviden emlékezhettünk meg erről 
a fájó veszteségről, mely annál súlyosabb, mivel 
Keletit váratlanul s még teljes férfiúi erejében 
ragadta el a halál, de épen azért kötelességünk
nek érezzük most utólag hozni meg a kegyelet 
adóját elköltözött jelesünknek. 

A statisztika, melynek az elköltözött egy 
negyedszázadot meghaladó időn át volt kiváló 
képviselője, aránylag csak tijabb időben lett 
önálló tudománynyá, mert az előtt csak a föld
rajznak és államtudományoknak kiegészítő ré
széül ismerték. De már rég ideje annak, hogy a 
nemzetek életének és állapotának ezen legbiz
tosabb rajzát a szakférfiak kiváló figyelemben 
részesítik, s az utóbbi évtizedekben, midőn a 
közélet minden irányú tevékenységében öntuda
tos és tervszerű munkálkodás kezd előtérbe lépni, 
a régi érzelmi és jogi felfogás helyett, a nagy 
közönség ítéletében is hova-tovább fontosabbak 
lesznek a régen kicsinyléssel fogadott számhal
mazok. Szerencséje volt Keletinek, hogy működé
sét ez a köztudat gyámolította, s neki nem kellett, 
mint nagy elődeinek, Bél Mátyásnak, Schwart-
ner Mártonnak és Fényes Eleknek, óriási áldo
zatokkal tisztán társadalmi úton gyűjteni az 
adatokat. De másrészt el kell ismernünk azt is, 
hogy Keleti nélkül, különösen pedig az 1870-iki 
népszámlálás európai színvonalon álló végre
hajtása és feldolgozása nélkül, a hazai statisz
tika bizonynyal még sokáig maradt volna oly 
kezdetleges fokon, mint előtte volt. 

Keleti 1833-ban Pozsonyban született. Atyja, 
kit még Klettenek hívtak, mint festőművész 
költözött ide Németországból s hosszas ideig 
tartózkodott a József nádor udvaránál. A gyer
mek Keleti s testvéröcscse, Gusztáv, az ismert 
nevű festő és a mintarajztanoda érdemes igaz
gatója, itt a magyar föherczegi család köré
ben nyerték azt a meleg hazafias érzületet, mely 
összes működésüket jellemzi s különösen Ká
roly, ki a vele egykorú József főherczeggel 
együtt növekedett, itt szerezte meg a népszerű 

föherczegnek barátságos rokonszenvét, mely 
állandóan megmaradt élte végéig. Iskolai tanul
mányait Budapesten kezdette meg s itt is foly
tatta, de be nem fejezhette, mert az 1848-iki 
nagy események a meg gyermek-ifjut is kizavar
ták az iskolából. Még csak 16 éves volt, midőn 
ő is, mint kortársai közül annyi sokan, fegyvert 
ragadott, részt vett Bem erdélyi hadjárataiban, 
hol a felkelő oláhok elfogták s fogságából csak 
szökés által menekült meg. Megkisérlette a sza-
badságharcz befejeztével újból folytatni tanul

mányait Budán, de üldöztetésnek volt kitéve s 
csak ugy menekedhetett meg, hogy a föherczegi 
család alcsuthi uradalmában alkalmazták a gaz
daságnál. Teljes három évet töltött itt, de midőn 
20-ik életéve bekövetkezett, a katonai sorozás 
veszélye elől az által menekült meg, hogy a 
budai pénzügyigazgatóságnál keresett alkalma
zást. Magán úton folytatta tovább is tanulmá
nyait, sőt felsőbb engedély mellett a pozsonyi 
jogakadémián államvizsgát is tett, de e mellett 
megmaradt hivatalnoknak, s mint ilyen, hosz-
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